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ПРАДМОВА

Курс «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» разлічаны
на падрыхтоўку спецыялістаў розных відаў прафесійнай дзей-
насці. Студэнты маюць пэўныя тэарэтычныя веды,
практычныя навыкі ў галіне сучаснай беларускай мовы, атры-
маныя на базе сярэдняй школы. Таму асноўная мэта курса –
гэта фарміраванне тэарэтычных звестак пра беларускую наву-
ковую тэрміналогію, выпрацоўка прафесійна накіраваных
уменняў і навыкаў выкарыстання моўных адзінак беларускай
літаратурнай мовы ў працэсе маўленчай дзейнасці; замаца-
ваннне навыкаў граматнага пісьма і маўлення.

Даныя метадычныя рэкамендацыі ахопліваюць толькі пер-
шую частку курса «Беларуская мова (прафесійная лексіка)», у
якой разглядаюцца асноўныя пытанні тэорыі і практыкі бела-
рускай навуковай тэрміналогіі, даецца класіфікацыя лексікі з
пункту гледжання сфер яе выкарыстання і раскрываецца спе-
цыфіка лексіка-семантычных працэсаў у тэрміналогіі.

Метадычныя рэкамендацыі дапамогуць студэнтам спецы-
яльнасці «Псіхалогія» ўявіць сабе месца і ролю роднай мовы ў
працэсе станаўлення і развіцця народнасці, нацыі, узровень
распрацаванасці беларускай нацыянальнай тэрміналогіі, а так-
сама практычна авалодаць тэрміналагічнай лексікай па сваёй
спецыяльнасці.

Выкладанне гэтага курса мае свае асаблівасці, абумоўле-
ныя выкарыстаннем не толькі беларускага, але і рускага
моўнага матэрыялу з тэкстаў па спецыяльнасці; складам сту-
дэнтаў, для часткі якіх роднай мовай з’яўляецца руская;
блізкасцю беларускай і рускай тэрміналогіі. Таму ў метадыч-
ных рэкамендацыях увага аддаецца і перакладу спецтэкстаў.

Асноўнымі задачамі курса «Беларуская мова (прафесійная
лексіка)» з’яўляюцца:

– акцэнтаванне ўвагі студэнтаў на адраджэнне нацыяналь-
най культуры;

– замацаванне лексічных і граматычных норм беларускай
літаратурнай мовы;

– набыццё неабходных ведаў пра спецыфіку прафесійнай
лексікі для студэнтаў спецыяльнасці «Псіхалогія».
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БЕЛАРУСКАЯ НАВУКОВАЯ ТЭРМІНАЛОГІЯ:
ПРАДМЕТ, ЗАДАЧЫ, МЕСЦА Ў СІСТЭМЕ

БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

Лінгвістычнае вывучэнне тэрмінаў доўгі час адбывалася
ў межах лексікалогіі, але на сучасным этапе тэрміналогія – гэта
асобная лінгвістычная галіна. Слова «тэрміналогія» мае два
значэнні.

1. Сістэма тэрмінаў якой-небудзь галіны навукі, тэхнікі,
культуры, якія называюць спецыяльныя аб’екты і выражаюць
спецыяльныя прафесійныя паняцці.

2. Раздзел мовазнаўства, які вывучае даную сістэму тэрмі-
наў, іх граматычную арганізацыю і законы функцыянавання.

Прадметам беларускай навуковай тэрміналогіі з’яўляюцца
беларускія тэрміны розных галін навукі і тэхнікі.

Асноўныя задачы беларускай навуковай тэрміналогіі:
– аналіз ролі той ці іншай тэрміналогіі ў камунікацыйных

працэсах;
– вызначэнне месца тэрміналогіі ў сістэме мовы;
– даследаванне семантычнай разнастайнасці тэрмінаў у

супастаўленні са словамі агульнаўжывальнай лексікі і
свабоднымі ўстойлівымі словазлучэннямі;

– аналіз граматычнай арганізацыі простых і састаўных
тэрмінаў;

– даследаванне спецыфікі тэрміналагічных словазлучэн-
няў у супастаўленні са свабоднымі і фразеалагічнымі
словазлучэннямі;

– канкрэтызацыя паняцця «тэрміналагічная сістэма» і
распрацоўка методык аналізу і апісання тэрмінасістэм пэўных
галін навукі і тэхнікі.

Для таго, каб вызначыць месца тэрміналогіі ў сістэме мовы,
неабходна зразумець, як і якім чынам тэрміналогія суаднесена з
такімі моўнымі рэаліямі, як нацыянальная мова, літаратурная мова.

Нацыянальная мова – складаная, дынамічная і
мэтанакіраваная культурна-гістарычная сістэма, якая
аб’ядноўвае ўсе разнавіднасці маўленчага функцыянавання. У
беларускую нацыянальную мову ўваходзяць як у адзіную
сістэму сістэм усе разнавіднасці беларускай мовы: літаратурная
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мова і мова дыялектная. Тэрміналогія, якая забяспечвае
намінацыю прафесійных аб’ектаў і паняццяў у мове навукі і
тэхнікі, неад’емным чынам належыць да нацыянальнай мовы.

Для таго, каб адказаць на пытанне, у якіх адносінах
знаходзяцца канкрэтныя тэрміналогіі і літаратурная мова,
неабходна высветліць, ці адпавядае тэрміналогія прыметам, якія
выдзяляюцца ў дэфініцыі «літаратурная мова». Для гэтага трэба
супаставіць тэрміналогію і лексіку літаратурнай мовы.

Выдзяляюцца наступныя прыметы лексічнага складу
мовы.

1. Апрацаванасць, упарадкаванасць лексікі літаратурнай
мовы ў параўнанні з іншымі разнавіднасцямі нацыянальнай
мовы.

2. Нарматыўнасць, якая пераходзіць у кадыфікаванасць.
3. Стабільнасць, якая забяспечвае існаванне і развіццё

літаратурнай мовы.
4. Абавязковасць для ўсіх носьбітаў мовы.
5. Універсальнасць, якая забяспечвае абслугоўванне ўсіх

сфер грамадскага жыцця.
Усе гэтыя прыметы ўласцівы і тэрміналогіі (але не

ўласцівы, напрыклад, лексічнаму складу дыялектаў або
жаргонаў). Пятая прымета павінна інтэрпрэтавацца як
універсальнасць, якая забяспечвае спецыяльную камунікацыю.
Асаблівае становішча ў чацвёртай прыметы. Сапраўды,
абавязковасць для ўсіх носьбітаў мовы, на першы погляд,
тэрміналогіі не ўласціва, бо ні адзін чалавек не ведае ўсіх
тэрмінаў усіх галін ведаў. Але авалоданне якой-небудзь сферай
прафесійнай дзейнасці прадвызначае абавязковае веданне
адпаведнай тэрміналогіі.

Тэрміналогіі асобных галін ведаў зразумелыя толькі
спецыялістам, напрыклад: берг-штрых (картаграфія), латэрыт
(геалогія), лептанема (батаніка), мультыплікацыя лазернага
праменя (фізіка), пертынентнасць (інфарматыка),
сэнсаматорны інтэлект (псіхалогія), этымалогія (лінгвістыка)
і г.д. Аднак такія моўныя адзінкі:

– утвораны па законах беларускай мовы;
– маюць спецыфічныя беларускія словазменныя пара-

дыгмы;
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– рэалізуюць беларускія сінтагматычныя сувязі ў складзе
словазлучэння і сказа.

Увогуле, сацыяльная камунікацыйная запатрабаванасць
можа забяспечыць пераход гэтых (або іншых) лексічных адзінак
у разрад адзінак агульнаўжывальнай лексікі.

Пытанне аб суадносiнах тэрмiналогii i сiстэмы
агульналiтаратурнай мовы, як адзначаюць В.С.Ахманава,
Б.М.Галавiн, Д.С.Лотэ, А.А.Рэфармацкi і інш., з’яўляецца
адным з асноўных пытанняў тэрмiназнаўства на той падставе,
што для фармiравання новых тэрмiнаў выкарыстоўваюцца ўжо
iснуючыя ў мове словаўтваральныя мадэлi. У выніку гэтага
выразнае размежаванне агульнай i спецыяльнай лексiкi не
заўсёды магчыма з-за адноснай рухомасцi межаў значэння слоў,
а таксама з-за наяўнасцi ў тэрмiналогii тых самых лексiка-
семантычных працэсаў, якiя адбываюцца i ў лексiцы
агульналiтаратурнай мовы.

Адпаведна іншаму пункту гледжання, тэрмiналогiя вылу-
чаецца са складу агульналiтаратурнай мовы ў «самастойную
падсiстэму», бо развiццё тэрмiналогii абумоўлiваецца i
знаходзiцца ў залежнасцi ад развiцця навукi i тэхнiкi, гэта зна-
чыць, ад экстралiнгвiстычных фактараў, а тэрмiны ствараюцца
штучна i прызначаны для прафесiйнай сферы зносiн.

Але памiж гэтымi пунктамi гледжання няма прынцыповага
разыходжання. Так, меркаванне аб тым, што тэрмiн утвараецца
ў залежнасцi ад экстралiнгвiстычных фактараў, не супярэчыць
меркаванню аб тым, што тэрмiны могуць утварацца са слоў
агульнаўжывальнай лексiкi i па iснуючых у мове
словаўтваральных мадэлях.

Няма сумнення ў тым, што тэрмін з’яўляецца словам, якое
ўваходзіць у склад мовы, што паміж слоўнікам агульнай мовы
і тэрміналогіяй існуе рознабаковае і пастаяннае ўзаемадзеян-
не. «Нельга думаць, што паміж тэрміналогіяй і нетэрміналогіяй
існуе непраходная бездань, што тэрміны складаюцца з іншых
гукаў і не падпарадкоўваюцца граматычным законам данай
мовы. Калі б гэта было так, то тэрміналогія не належала б да-
най мове, а наогул уяўляла б сабою іншую мову»1. Такім чынам,

1 Реформатский А.А. Введение в языковедение: Учеб. для студентов
филол. фак. – 4-е изд-е, испр. и доп. – М.: Просвещение, 1967. –  С.111.
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можна цалкам пагадзіцца з А.А.Рэфармацкім і іншымі даслед-
чыкамі, якія даказваюць прынцыповую правільнасць
палажэння аб адзінстве слова і тэрміна, якія з’яўляюцца пры-
хільнікамі тэорыі слоўнасці тэрміна і лексічнасці тэрміналогіі.
Гэта значыць, што тэрміналогія з’яўляецца падсістэмай лексікі
літаратурнай мовы.

1. Якія значэнні мае слова «тэрміналогія»?
2. Што з’яўляецца прадметам беларускай навуковай

тэрміналогіі?
3. Якія асноўныя задачы неабходна вырашыць беларускай

навуковай тэрміналогіі?
4. Сфармулюйце прыметы лексічнага складу мовы.
5. Ці адпавядае тэрміналогія прыметам, якія выдзяляюцца

ў дэфініцыі «літаратурная мова»?
6. Выкажыце меркаванні даследчыкаў адносна месца

тэрміналогіі ў сістэме мовы.

ГІСТОРЫЯ РАЗВІЦЦЯ
БЕЛАРУСКАЙ НАВУКОВАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ

Узнікненне і фарміраванне беларускай тэрміналогіі –
працяглы і перарывісты працэс. Розныя фактары, як адмоўныя,
так і станоўчыя, на працягу стагоддзяў уплывалі на яе развіццё.
Так, у ХІV–ХVІ стагоддзях фарміраванню беларускай
тэрміналогіі садзейнічалі наступныя абставіны. Па-першае, з
другой паловы ХІV стагоддзя пісьмовая мова, якая склалася
да таго часу на тэрыторыі Беларусі і Украіны, стала дзяржаўнай
у Вялікім княстве Літоўскім. Гэта акалічнасць спрыяла
ўсебаковаму развіццю старабеларускай мовы, фарміраванню
яе асноўных стыляў, у тым ліку і навуковага. Па-другое, у
першай палове ХVІ стагоддзя ўзнікла, а к сярэдзіне ХVІ
стагоддзя на Беларусі атрымала шырокае распаўсюджанне
кнігадрукаванне, якое ў пэўнай ступені станоўча паўплывала
на выпрацоўку лексічных норм, пашырэнню слоўніка,
замацаванню новых паняццяў у моўнай практыцы.

ПЫТАННІ
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У ХІV–ХVІ стагоддзях найбольш развітымі галінамі
тэрміналогіі былі тыя, якія абслугоўвалі гаспадарчую,
грамадскую і навуковую сферы жыцця беларускага народа
(грамадска-палітычная, гандлёвая, сельскагаспадарчая,
прамысловая, ваенная тэрміналогія, а таксама тэрміналогія
мовазнаўства, астраноміі, матэматыкі і інш.). Аднак праца па
фарміраванні і уніфікацыі тэрміналогіі як самастойны від
тэрміналагічнай дзейнасці ў старабеларускай мове не вялася
(такое заключэнне можна зрабіць па тых помніках
старабеларускай мовы, якія захаваліся), хоць сінанімічныя
замены тэрмінаў, глосы, «прыточнікі» і слоўнікі таго часу,
безумоўна, выконвалі таксама і функцыі ўнармавання і
уніфікацыі тэрміналогіі.

К канцу ХVІ стагоддзя ў сувязі з тым, што Беларусь у вы-
ніку Люблінскай уніі аказалася ў складзе Рэчы Паспалітай,
пачынаецца актыўны працэс паланізацыі беларускага і ўкраі-
нскага насельніцтва Вялікага княства Літоўскага. Беларуская
мова паступова страчвае сваю поўнафункцыянальнасць, вы-
цясняецца з афіцыйнай сферы польскай і лацінскай мовамі.

Забарона беларускай мовы Варшаўскім сеймам у 1696
годзе і негатыўныя адносіны да яе царскага ўрада Расіі выклікалі
больш чым стогадовы разрыў паміж пісьмовымі традыцыямі
старабеларускай і сучаснай беларускай мовы ў ХVІІ–ХVІІІ
стагоддзях, адмоўна ўздзейнічалі на пераемнасць натуральнага
фарміравання тэрміналагічнай лексікі, бо замацаванне
навуковых тэрмінаў адбываецца перш за ўсё ў працэсе іх
ужывання ў друкаваных выданнях. Лексікаграфічная і ўласна
тэрміналагічная праца ў такіх сацыяльных умовах наогул не
магла быць арганізавана2.

Уласна тэрміналагічная праца пачала праводзіцца праз
навуковыя і навукова-папулярныя публікацыі ў паслякаст-
рычніцкі час. Гэтыя публікацыі садзейнічалі ўкараненню
навуковай тэрміналогіі ў даны перыяд і дапамагалі далейшаму

2 Гл.: Антанюк Л.А. Беларуская навуковая тэрміналогія: Фарміраванне,
структура, упарадкаванне, канструяванне, функцыяніраванне. – Мінск:
Навука i тэхнiка, 1987.– С.10-23.
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станаўленню беларускай літаратурнай мовы, а таксама раз-
віццю ўсіх яе стыляў.

У распрацоўку тэрміналогіі разнастайных галін ведаў знач-
ны ўклад унеслі народныя пісьменнікі Беларусі Янка Купала і
Якуб Колас. Вялікую работу ў галіне тэрміналогіі правялі ў 20-
я гады ХХ стагоддзя навукоўцы, якія былі складальнікамі
адпаведных выпускаў тэрміналагічных зборнікаў, а таксама
прымалі актыўны ўдзел у абмеркаванні прынцыпаў стварэн-
ня тэрміналогіі для беларускай нацыянальнай сярэдняй і
вышэйшай школы.

Асновы беларускай нацыянальнай тэрмiналогii былі
закладзены ў 20-я гады ХХ стагоддзя. Так, у 1919 годзе быў
створаны Беларускі школьны савет, які разглядаў і распрацоўваў
асноўныя тэрміны для беларускай пачатковай школы. У 1921
годзе была створана Навукова-тэрмiналагiчная камiсiя, на базе
якой у пачатку 1922 года быў заснаваны Інстытут беларускай
культуры, у складзе якога тры галiновыя тэрмiналагiчныя камiсii
працавалi над стварэннем беларускай нацыянальнай
тэрмiналогii па розных галiнах ведаў.

Усяго на працягу 20-х гадоў было выдадзена больш двух
дзесяткаў тэрмiналагiчных руска-беларускiх (беларуска-рускiх)
слоўнiкаў, у тым ліку і па псіхалогіі. Так, у 1923 годзе выходзіць
чацвёрты выпуск Беларускай навуковай тэрміналогіі, дзе быў
надрукаваны слоўнік тэрмінаў логікі і псіхалогіі.

Трэба адзначыць, што не ўсе выдадзеныя слоўнiкi аказалiся
аднолькава каштоўнымi, i нават лепшыя з iх мелi тыя або iншыя
заганы як у падборы матэрыялу, так i ў яго падачы. Гэта i зразу-
мела, бо нармалiзацыя навуковай i тэхнiчнай тэрмiналогii –
вельмi адказная i складаная задача, якая прадугледжвае папя-
рэдняе iснаванне пэўных лiтаратурна-культурных традыцый,
наяўнасць адпаведнай тэарэтычнай базы, высокi ўзровень
навукi i г.д. Калi мець на ўвазе гэты аспект, то зразумела, што
беларускiм тэрмiналагiчным камiсiям прыйшлося пачынаць
справу літаральна на голым месцы. Акрамя таго, у час працы
тэрмiналагiчных камiсiй адчуваўся востры недахоп як кадраў
адпаведных галiн навукi i тэхнiкi, так i квалiфiкаваных лiнгвiстаў-
тэрмiнолагаў.
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Стваральнікі беларускай тэрміналогіі ў аснову фарміраван-
ня тэрміналагічнай лексікі паклалі прынцып арыентацыі на
ўнутрымоўныя структурна-семантычныя магчымасці беларус-
кай мовы. Яна фарміравалася наступнымі шляхамі.

1. Шляхам увядзення ў склад той ці іншай тэрміналогіі
агульнаўжывальных слоў: лад, стан (тэрміны мовазнаўства),
астача, велічыня (тэрміны матэматыкі) і г.д.

2. Шляхам утварэння шматлікіх неалагізмаў: нізкавокасць
(блізарукасць), роўніца (плоскасць), выклічча (выклічнік) і інш.

3. Шляхам выкарыстання дыялектных слоў: лужны
(шчолачны), аблуда (памылковая думка) і да т.п.

Але на практыцы аказалася, што прынцып арыентацыі на
ўласныя моўныя рэсурсы нярэдка перарастаў у прынцып
выключнага выкарыстання гэтых рэсурсаў, у выніку чаго:

– у склад тэрміналогіі ўводзіліся вузкадыялектныя словы:
глыза (глыба), сусолькі (сасочкі);

– прапаноўваліся няўдалыя пераклады тэрмінаў інтэрна-
цыянальнага характару і ім аддавалася перавага: бязбольле
(амнезія), зваротнаспадчыннасьць (атавізм), здань (галюцы-
нацыя), нячуласьць (анастэзія);

– ствараліся штучныя неалагізмы: развязаньне (рашэнне),
злішвольле (гіпербулія);

– змяняліся асобныя тэрміны, калі іх выкарыстанне
тлумачылася ўплывам рускай мовы: кісьліна (кіслата)3.

Ужо ў другой палове 20-х гадоў ХХ стагоддзя ў працэсе
моўнай практыкі паступова пачала выяўляцца нежыццёвасць
шмат якіх тэрмінаў, створаных на вузкадыялектнай аснове,
штучных неалагізмаў, няўдалых перакладаў.

Такiм чынам, напрыканцы 30-х гадоў ядро беларускай
нацыянальнай тэрмiналогii ў асноўным было ўжо акрэслена,
тым не менш праблема развiцця i ўдасканалення тэрмiналогii
па-ранейшаму заставалася актуальнай. Але моўная сiтуацыя
ва ўмовах усталявання таталiтарнага рэжыму склалася так, што
мэтанакiраваная тэрмiнатворчасць пачала згортвацца.

3 Гл.: Красней В.П. Пошукі прынцыпаў і шляхоў выпрацоўкі беларускай
нацыянальнай тэрміналогіі ў 20-х гадах // Беларуская мова. – Мінск, 1985. –
Вып.13. – С.38-40.
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У першае пасляваеннае дзесяцігоддзе ў рэспубліцы не
было агульнага цэнтра распрацоўкі і ўпарадкавання тэрміна-
лагічнай лексікі.

Толькі ў 1955 годзе ў Інстытуце мовазнаўства Акадэміі
навук БССР ствараецца сектар тэрміналогіі, які функцыянаваў
да 1965 года. За гэты час былі падрыхтаваны і выдадзены
наступныя слоўнікі: «Русско-белорусско-латинский словарь
ботанической терминологии» (Мінск,1967); «Русско-
белорусский словарь сельскохозяйственной терминологии»
(рукапіс); «Русско-белорусский словарь общественно-
политической терминологии» (Мінск, 1970); «Слоўнік
лінгвістычных тэрмінаў» (Мінск,1962); «Кароткі слоўнік
літаратуразнаўчай тэрміналогіі» (Мінск, 1963 ). Даныя слоўнікі
ствараліся на аснове прынцыпу збліжэння беларускай
тэрміналогіі з рускай. З 1965 па 1979 гады ў рэспубліцы не было
спецыяльнага тэрміналагічнага цэнтра.

У 50-я гады пад кіраўніцтвам Якуба Коласа была
праведзена вялікая навукова-арганізацыйная праца па
стварэнні тэрміналагічнай камісіі пры Акадэміі навук БССР, у
задачы якой планавалася ўключыць каардынацыйную і
нармалізацыйную дзейнасць па беларускай тэрміналогіі, а
таксама выданне бюлетэня рэкамендуемых тэрмінаў. Аднак
смерць Я.Коласа перашкодзіла ажыццяўленню гэтай задумы.

Зрух у развiццi беларускай тэрмiналогii адбыўся ў 70-80-я
гады, калi распачалася праца над «Беларускай Савецкай
Энцыклапедыяй», а таксама «Тлумачальным слоўнiкам
беларускай мовы», новымi рэдакцыямi беларуска-рускага i
руска-беларускага слоўнiкаў. Пры Галоўнай рэдакцыі
энцыклапедыі была створана і паспяхова працавала
прадстаўнічая Камісія па навуковай і тэхнічнай тэрміналогіі пад
кіраўніцтвам народнага пісьменніка Беларусі К.Крапівы.
Камісія правяла вялікую работу па ўпарадкаванні ўжо існуючай
тэрміналогіі і па стварэнні шматлікіх новых тэрмінаў. Многія з
гэтых тэрмінаў былі ўтвораны шляхам выкарыстання існуючай
у беларускай мове лексікі і на аснове законаў беларускага
словаўтварэння. Аднак гаварыць аб якой-небудзь паўнаце ў
адлюстраваннi гэтымi слоўнiкамi спецыяльнай тэрмiналогii не
прыходзiцца. Ды гэта i зразумела. Усе названыя выданнi ставiлi
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сабе iншую задачу, i перыферыйная тэрмiналагiчная лексiка не
магла прэтэндаваць на паўнату лексiкаграфiчнай апрацоўкi.

У 1979 годзе ў рэспубліцы створана Тэрміналагічная
камісія Акадэміі навук БССР, якая складалася з дзевяці секцый
і ўключала вядучых вучоных, спецыялістаў розных галін ведаў.
Асноўнымі задачамі камісіі з’яўляліся: распрацоўка
тэрміналагічных асноў і методыкі ўпарадкавання беларускай
тэрміналогіі; практычнае ўпарадкаванне тэрміналогіі і
падрыхтоўка слоўнікаў, сістэматызацыя рускай тэрміналогіі
вядучых у рэспубліцы галін навукі і тэхнікі; кансультацыя
ўстаноў і арганізацый рэспублікі па пытаннях тэрміналогіі і
рэкамендацыі навукова-даследчым і навучальным установам
па пытаннях распрацоўкі тэрміналагічнай тэматыкі;
падрыхтоўка і выданне тэрміналагічных зборнікаў,
абмеркаванне і рэкамендацыя да друку тэрміналагічных
выданняў, падрыхтаваных навуковымі ўстановамі рэспублікі;
вывучэнне вопыту работы Камітэта навукова-тэхнічнай
тэрміналогіі АН СССР і тэрміналагічных органаў рэспублік.

У 1991 годзе Тэрміналагічная камісія была ператворана ў
Рэспубліканскую тэрміналагічную камісію пры АН Беларусі. За
перыяд з 1991 па 1995 гады Камісія выдала пяць выпускаў
«Тэрміналагічнага зборніка». Паколькі адна Рэспубліканская
тэрміналагічная камісія не магла вырашыць усе праблемы
фарміравання беларускай тэрміналогіі, а ў 90-я гады ў сувязi з
пераходам выкладання шэрагу дысцыплiн у ВНУ на
беларускую мову з’явiлася неабходнасць у стварэннi
перакладных тэрмiналагiчных слоўнiкаў, то былі створаны
Тэрміналагічная камісія Таварыства беларускай мовы,
Тэрміналагічны цэнтр БДУ і шэраг камісій, груп, творчых
калектываў у многіх ведамствах, вышэйшых навучальных
установах і г.д.

Што ж тычыцца распрацоўкі тэрміналогіі псіхалогіі, то ў
1993 годзе, дзякуючы працы навукоўцаў Мазырскага
педагагічнага інстытута імя Н.Крупскай, выйшаў «Кароткі
слоўнік псіхалагічных паняццяў», у 1996 годзе Н.Г.Алоўнікава
і В.В.Кандрацьева выдалі «Руска-беларуска-англійскі слоўнік
па педагогіцы і псіхалогіі».
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Нашы навукоўцы, зацiкаўленыя ў нацыянальным аблiччы
беларускай мовы i культуры, не раз указвалi на неабходнасць
распрацоўкi навуковай тэрмiналогii, якая да апошняга часу
з’яўлялася «адной з найбольш занядбаных галiн беларускага
мовазнаўства»4.

У тэрмiнатворчай дзейнасці вызначаецца некалькі этапаў.
Першы яе этап у кожнай галiне ведаў звычайна звязаны з
працэсам натуральнага складвання тэрмiналагiчнай лексiкi. На
другiм этапе ўзнiкае неабходнасць растлумачыць створаныя
тэрмiны, падагульнiць назапашаныя тэрмiналагiчныя багаццi
шляхам складання розных паказальнiкаў, iндэксаў, невялiкiх
тлумачальных слоўнiкаў выкарыстаных тэрмiнаў у выглядзе
дадаткаў да навуковых прац, падручнiкаў. І, як адзначае
В.К.Шчэрбiн, гэтыя два этапы вызначаюцца «прыярытэтнай
роляй спецыялiстаў розных галiн ведаў у фармiраваннi «сваёй»
тэрмiналогii»5.

Трэцяму i чацвёртаму этапам уласцiвыя зусiм iншыя
моманты: працэс упарадкавання тэрмiналогii; прыярытэтная
роля лiнгвiстаў-тэрмiнолагаў у справе сiстэматызацыi i
кадыфiкацыi спецыяльнай лексiкi праз нарматыўныя слоўнiкi,
нарматыўны падыход да апiсання тэрмiналогii, калi ў разрад
тэрмiнаў залiчваюцца толькi такiя словы i словазлучэннi, якiя
адпавядаюць наперад вызначаным крытэрыям.

Як бачым, тэрмiнатворчая дзейнасць – гэта даволi
працяглы працэс, i лiнгвiсты-тэрмiнолагi адыгрываюць у iм
значную ролю. Беларускiя лiнгвiсты ў шматлiкiх артыкулах i
рэцэнзiях закраналi лексiка-семантычныя, структурна-
марфалагiчныя, генетычныя асаблiвасцi асобных галiновых
тэрмiналагiчных сiстэм, рыхтавалі да выхаду ў свет
тэрмiналагiчныя слоўнiкі розных галiн навукi i тэхнiкi. Пытанням
нармалiзацыi i апiсанню асобных груп беларускай лексiкi
прысвяцiлi свае кандыдацкiя дысертацыi і навуковыя працы
такiя мовазнаўцы, як І.М.Акулаў, У.В.Анiчэнка, А.Я.Баханькоў,
А.М.Булыка, М.Г.Булахаў, І.К.Германовiч, А.І.Жураўскi,
А.І.Кiсялеўскi, І.І.Крамко, В.П.Красней, З.Ф.Краўчанка,

4 Прадмова // Тэрмiналагiчны зборнiк «85-86». – Мінск: Навука i тэхнiка,
1990. – С. 3.

5 Шчэрбiн В.К. Асноўныя этапы тэрмiнатворчай дзейнасцi //
Тэрмiналагiчны зборнiк «89-90». – Мінск: Навука i тэхнiка, 1992. – С. 5.



14

М.І.Крукоўскi, Г.І.Кулеш, Г.М.Малажай, А.М.Мезенка,
М.Д.Мiхей, А.А.Станкевiч, Л.І.Сямешка, З.К.Турцэвiч,
А.І.Яновiч i iншыя.

Праблемы развiцця i ўдасканалення нацыянальнай
тэрмiналогii не раз закраналiся ў артыкулах такiх вучоных, як
Л.А.Антанюк, М.В.Бiрыла, Г.А.Гваздовiч, І.К.Германовiч,
М.Ф.Гулiцкi, А.І.Кiсялеўскi, В.П.Красней, А.С.Лаўшук,
У.В.Люшцiк, А.Я.Мiхневiч, П.У.Сцяцко, Г.А.Цыхун, П.П.Шуба,
В.К.Шчэрбiн i iншыя.

Розныя па сваiм характары тэрмiналагiчныя слоўнiкi
падрыхтавалi i выдалi А.Л.Юрэвiч; А.А.Макарэвiч; А.І.Кiсялеўскi;
А.І.Болсун i Я.М.Рапановiч; В.П.Рагойша; М.А.Лазарук i
А.Я.Лянсу; І.П.Галай i С.І.Сiдор; П.У.Сцяцко, М.Ф.Гулiцкi i
Л.А.Антанюк; Г.Сяржанiна; Б.Ф.Грынберг, Н.П.Краеўская i
В.П.Красней; П.П.Шуба; В.К.Шчэрбiн; Т.Сухая, Р.Еўдакiменка,
В.Траццякевiч i Н.Гудзень; М.К.Буза, В.П.Дубкоў i iншыя.

Нарэшце ў 1987 годзе з’явiлася манаграфiя Л.А.Антанюк
«Беларуская навуковая тэрмiналогiя», у якой разглядаюцца
асноўныя этапы фармiравання тэрмiналагiчнай лексiкi беларускай
мовы, аналiзуецца структура тэрмiнаў, асвятляюцца асноўныя
прынцыпы i заканамернасцi ўпарадкавання тэрмiналогii.

Але, нягледзячы на такую плённую працу, «распрацоўка
нацыянальнай навуковай тэрмiналогii знаходзiцца яшчэ на
пачатковым этапе»6. Актуальнымi застаюцца пытаннi
даследавання традыцый i здабыткаў тэрмiналагiчнай працы
20–30-х гадоў, збору i аналiзу народных тэрмiнаў i
наменклатуры з пункту погляду шляхоў папаўнення сучаснай
тэрмiналогii, адчуваецца вострая патрэба ў распрацоўцы вузкiх
тэрмiналагiчных сiстэм. Так, Г.А.Цыхун зазначае, што «ў той
час, калi агульныя тэрмiналагiчныя сiстэмы (матэматычная,
хімічная, біялагічная і г.д.) ужо ў той або iншай ступенi
распрацаваны, то больш вузкiя падсiстэмы ў многiх выпадках
маюць значныя лакуны»7. Гэта тычыцца i беларускай
нацыянальнай тэрмiналогii псіхалогіі.

6 Гарэцкi Р. Беларуская навуковая тэрмiналогiя – важны кiрунак у
нацыянальным адраджэннi // Праблемы беларускай навуковай тэрмiналогii:
Матэрыялы Першай нац. канф., Мінск, 4-6 мая 1994 / ТБМ імя Ф.Скарыны. –
Мінск, 1995. – С. 12.

7 Цыхун Г.А. Пра некаторыя пытаннi тэрмiналагiчнай працы ў Беларусi //
Праблемы беларускай навуковай тэрмiналогii: Матэрыялы Першай нац.
канф., Мінск, 4-6 мая 1994 / ТБМ імя Ф.Скарыны. – Мінск, 1995. – С.21.
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1. Ахарактарызуйце асноўныя этапы развіцця беларускай
навуковай тэрміналогіі.

2. Які прынцып быў пакладзены ў аснову фарміравання
тэрміналагічнай лексікі стваральнікамі беларускай тэрміналогіі
ў 20-х гадах ХХ стагоддзя?

3. Якімі шляхамі адбывалася фарміраванне беларускай
тэрміналогіі?

4. Вызначце этапы тэрмiнатворчай дзейнасці. Ахаракта-
рызуйце кожны з іх.

5. Ахарактарызуйце ступень даследаванасці беларускай
навуковай тэрміналогіі.

1. Прачытайце наступныя выказванні пра мову. Выкажыце
свае меркаванні і адносіны да напісанага.

І. Як ад нараджэння звяры, што ходзяць у пустыні, ведаюць
ямы свае; птушкі, што лётаюць у паветры, ведаюць гнёзды свае;
рыбы, што плаваюць па моры і ў рэках, чуюць віры свае; пчолы
і падобныя ім бароняць вуллі свае, – гэтак і людзі, дзе нарадзіліся
і ўскормлены ў Бога верачы, да таго месца вялікую ласку маюць.

(Францыск Скарына)

ІІ. На беларускай мове, якую называюць русінскай альбо
літоўска-русінскай… гаворыць каля дзесяці мільёнаў чалавек;
гэта самая багатая і самая чыстая гаворка, яна ўзнікла даўно і
цудоўна распрацавана. У перыяд незалежнасці Літвы вялікія
князі карысталіся ёю для сваёй дыпламатычнай перапіскі.

(Адам Міцкевіч, 1842 год)

ІІІ. На вышэйшае жыццё, на глыбіню думкі запазычанай,
чужой мовы не хопіць, менавіта таму, што яна нам усё ж будзе
аставацца чужой; дзеля гэтага патрэбна мова родная, з якой,
так сказаць, нараджаюцца… Толькі засвоіўшы ў магчымай
дасканаласці першапачатковы матэрыял, гэта значыць, родную

ЗАДАННІ

ПЫТАННІ
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мову, мы будзем здольны ў магчымай дасканаласці засвоіць і
мову замежную, але не раней… І вось гэтага «матэрыялу» мы
самі пазбаўляем сваіх дзяцей, – дзеля чаго? Каб зрабіць іх
няшчаснымі, бясспрэчна. Мы пагарджаем гэтым матэрыялам,
лічым грубай і падкапытнай мову, на якой непрыстойна
выказваць велікасвецкую думку… Ну, дык ведайце ж, ёсць такая
таямніца прыроды, закон яе, паводле якога толькі той мовай
можна валодаць у дасканаласці, з якой нарадзіўся, гэта значыць
якой размаўляе твой народ, да якога належыце вы…

(Фёдар Дастаеўскі)

IV. …Закладзі спадчыну ў мову – перш за ўсё! Бо выдзь-
муць вятры гісторыі і напамінак пра тых, хто нядбала
адмахваецца ад яе як ад нечага брыдотнага і аджытага, або –
горш! – усчынае дратаваць роднае з родных – сваё Слова! Адно
яно будзе жыць, бо ў мове закладзена вялікая жыццетрыва-
ласць, і нездарма дайшло ад старажытных «У пачатку было
Слова, і Слова было ад Бога, і Бог быў Слова».

(Максім Лужанін)

V. Пры авалоданні мовай мы вучымся думаць.
Сама свядомасць наша будуецца сродкамі мовы. Таму

нашы думкі і пачуцці з’яўляюцца да нас у выглядзе думак і
пачуццяў таго асяроддзя, якое нас выхавала, грамадства, у якім
мы жывём, народа, да якога належым.

І свядомасць простага чалавека, і геній найвялікшага паэта,
што выражаюцца ў адной мове, глыбока звязаны між сабой,
бо народжаны ў адзіным улонні роднай мовы, сілкуюцца
аднымі агульнымі каранямі. Гэтае адзінства асновы і стварае
галоўным чынам нацыянальнае адзінства. Мова – адна з
асноўных, характэрных прымет нацыі. Гэта як бы сама тканіна
нацыянальнасці, другая, унутраная радзіма, улонне душы, у якой
нараджаюцца наша свядомасць і наша асоба.

(Паводле Барыса Казанскага)

VІ. Асновавытворным у чалавеку павінна быць усведам-
ленне сябе часцінкай Сусвету. Нельга адчуваць сябе часткай
адзінага цэлага, не наладзіўшы кантакту з іншымі людзьмі. А
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для гэтага трэба валодаць Словам. Слова – сродак выражэння
свайго «Я» і стварэння незалежнай творчай асобы.

Слова – носьбіт духоўнага, узвышанага. Менавіта з яго
дапамогай можна вылечыць душу сапсаваную, загубленую. Пра
ўнутраны свет чалавека часцей за ўсё мяркуюць па яго мове
багатай, эмацыянальнай ці шэрай, беднай, нуднай.

(Паводле Дзмітрыя Ліхачова)

VIІ. Родная мова ў дакладным значэнні ёсць самая любі-
мая спадчына нацыі; праз яе пасрэдніцтва лягчэй за ўсё
пранікнуць у душу нацыі, закрануць пачуцці, праясніць розум,
падштурхнуць адпаведную думку, заклікаць да дзеяння, зма-
гацца са страсцямі, ствараць дабрачыннасць!

(Аляксандр Ельскі)

VIІІ. Мова – гэта адна з найважнейшых прымет нацыі,
падмурак этнічнага самаўсведамлення народа, аснова яго
культуры. Праз родную мову чалавек знаёміцца са светам, праз
матчыну мову ён становіцца грамадзянінам сваёй дзяржавы,
праз родную мову ажыццяўляецца непарыўная сувязь чалавека
са сваім народам.

(Лідзія Сямешка)

2. Працягніце разважанне на тэму «Мова. Радзіма. Асоба».
Аргументуйце ўзаемасувязь гэтых паняццяў.

Нацыянальная мова – нацыянальная гісторыя – нацыя-
нальная культура – духоўнае багацце. Гэтыя паняцці, на жаль,
не заўсёды звязваюцца ў свядомасці людзей як звёны аднаго
ланцуга, як паняцці ўзаемазначныя і ўзаемазалежныя. Але…

3. Заканспектуйце раздзел «Ад вытокаў да нашых дзён» з
кнігі «Этнаграфія беларусаў» /Мінск, 1985. – С.10–16/ і артыкул
«Беларусы» з «Беларускай энцыклапедыі» /Мінск, 1996. – Т.2. –
С.5–12/ або з энцыклапедычнага даведніка «Беларусь» /Мінск, 1995.
– С.107–108/. Адзначце, як палітычныя, сацыяльна-эканамічныя,
этнічныя і інш. працэсы на Беларусі ўплывалі на ўтварэнне і развіццё
беларускай мовы.
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4. Напішыце рэфераты на тэмы: «Сучасныя канцэпцыі
развіцця асобы», «Тэорыя Б.Г.Ананьева аб чалавеку як
сістэме», «Гісторыя развіцця вучэння аб тэмпераменце».
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ЛЕКСІКА БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ З ПУНКТУ
ГЛЕДЖАННЯ СФЕР ЯЕ ВЫКАРЫСТАННЯ

1. Лексіка агульнаўжывальная і лексіка
абмежаванага выкарыстання

Лексіка (ад грэч. lexikos – які адносіцца да слова) – гэта
сукупнасць слоў пэўнай мовы, яе слоўнікавы склад. У больш
вузкім значэнні «лексіка» абазначае асобныя пласты слоўнікавага
складу мовы, вылучаныя на падставе той або іншай прыкметы.

Падзел лексікі з пункту гледжання сфер яе выкарыстання
заснаваны на ўліку сацыяльнай структуры таго грамадства, якое
абслугоўвае мова. Грамадства – гэта не простая сукупнасць
асобных індывідаў, а складаная сістэма самых разнастайных
сацыяльных груп насельніцтва: класаў, прафесійных
калектываў, грамадскіх і вытворчых арганізацый, прадстаўнікоў
розных ідэалагічных, мастацкіх, рэлігійных плыней, жыхароў
адной мясцовасці і г.д.

Абмен думкамі з дапамогай мовы адбываецца перш за ўсё
ў межах канкрэтных тэрытарыяльных і сацыяльных груп.
Карыстаючыся адзіным лексічным запасам, кожная з гэтых груп
усё ж характарызуецца пэўнай спецыфічнасцю як у частаце
ўжывання тых ці іншых разрадаў слоў, так і ў іх складзе. У сувязі
з гэтым слоўнікавы склад мовы «можа быць сістэматызаваны
з улікам такога параметра, як агульнаўжывальнасць –
абмежаваная ўжывальнасць»8. На аснове гэтага параметра ўсе
словы нацыянальнага лексікону ўмоўна прынята аб’ядноўваць
у дзве вялікія групы:

– лексіку агульнаўжывальную;
– лексіку абмежаванага выкарыстання.
Да агульнаўжывальнай лексікі належаць словы, выка-

рыстанне якіх не залежыць ад месца жыхарства, прафесіі,
сацыяльнага становішча людзей, не абмежавана моўнай сіту-
ацыяй (стылем, жанрам, формай мовы), прыналежнасцю да
той ці іншай часціны мовы. Агульнаўжывальнымі могуць быць

8 Кузнецова Э.В. Лексикология русского языка. – М.,1989. – С.169.
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словы ўсіх лексіка-граматычных класаў: назоўнікі (горад, дом,
школа, ключ, стол, шчасце, каханне, дабрыня), прыметнікі
(белы, вялікі, дарагі, малады, просты, роўны, вясёлы), дзеяс-
ловы (радавацца, хваліць, вучыцца, спяваць, есці), лічэбнікі
(пяць, першы, тысяча, адна другая, мільён), прыслоўі (баязлі-
ва, важна, добра, моцна, смачна, смела), займеннікі (я, ты,
ён, вы, мы, нейкі, што, які, абы-хто), прыназоўнікі (аб, ад,
пад, да, каля, перад, за, у), часціцы (аж, не, ні, нават),
выклічнік (ах, гей, ох, эх, о). Такія словы маюць устойлівую
семантыку, з’яўляюцца агульназразумелымі і выкарыстоўваюц-
ца ва ўсіх стылях мовы.

У межах агульнаўжывальнай лексікі могуць быць
вылучаны розныя лексіка-семантычныя катэгорыі (амонімы,
сінонімы, антонімы, паронімы), прадметна-тэматычныя і
лексіка-семантычныя групы слоў, іншыя формы сістэмных
адносін. А гэта значыць, што агульнаўжывальная лексіка
з’яўляецца найбольш важнай часткай слоўніка нацыянальнай
мовы, складае ядро лексічнай сістэмы, на базе якога адбываецца
яе далейшае ўзбагачэнне і ўдасканаленне.

Да лексікі абмежаванага выкарыстання адносяцца сло-
вы, уласцівыя мове пэўнай тэрытарыяльнай або сацыяльна
абмежаванай групы людзей, а таксама выкарыстанне якіх абу-
моўлена спецыфікай іх лексічнага значэння. У залежнасці ад
таго, як яны выкарыстоўваюцца, у рамках лексікі абмежавана-
га выкарыстання можна вылучыць наступныя спецыфічныя
пласты:

1) дыялектная лексіка;
2) жаргонная і аргатыўная лексіка;
3) спецыяльная лексіка.
Падзел лексікі на агульнаўжывальную і абмежаваную ў

выкарыстанні з’яўляецца ў пэўнай меры ўмоўным і патрабуе
некаторых заўваг. Лічыцца, напрыклад, што прадметам лексі-
калогіі літаратурнай мовы з’яўляецца толькі агульнаўжывальная
лексіка, паколькі дыялектныя, жаргонныя і вузкаспецыяльныя
словы знаходзяцца па-за межамі ўнармаванай літаратурнай
мовы. І ўсё ж азнаямленне з лексікай абмежаванага выкарыс-
тання неабходна па той прычыне, што яна пастаянна ўступае
ва ўзаемадзеянне з агульнаўжывальнай лексікай, становячыся
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адной з найважнейшых крыніц узбагачэння апошняй новымі
намінацыйнымі і выяўленча-стылістычнымі сродкамі…9

Дыялектная лексіка (грэч. dialektos – гаворка, дыялект) –
гэта лексіка, спецыфічная для беларускіх народных гаворак і
дыялектаў. Аснову кожнай мясцовай гаворкі складаюць словы
агульнаўжывальныя. А тая частка лексікі гаворкі або дыялекта,
якая адрозніваецца ад лексікі агульнаўжывальнай, і складае
дыялектную лексіку. Асобнае дыялектнае слова, уведзенае ў
літаратурны тэкст, але поўнасцю не асвоенае літаратурнай
мовай, называецца дыялектызмам ( англ. dialectism).
Дыялектныя словы вядомы не ўсім носьбітам беларускай мовы,
а толькі тым, хто жыве на той тэрыторыі, дзе гэтыя словы
бытуюць. Выкарыстоўваюцца ў паўночна-ўсходніх, паўднёва-
заходніх і сярэнебеларускіх народных гаворках.

Большасць дыялектных слоў з’яўляюцца мясцовымі
назвамі агульнавядомых прадметаў, дзеянняў, прымет, таму ў
літаратурнай мове ім адпавядаюць агульнаўжывальныя словы.
Напрыклад: вятроўкі (басаножкі), ясёнка (асенняе паліто),
шаліноўка (святочная хустка), змануць (прывыкнуць) і г.д.

Жаргонную лексіку (фр. jargon) складаюць словы,
зразумелыя толькі людзям аднолькавых ці блізкіх сацыяльных,
прафесійных, бытавых інтарэсаў. Яна адрозніваецца ад
літаратурнай мовы спецыфічнай лексікай і фразеалогіяй,
створанай на аснове агульнаўжывальных слоў шляхам
эмацыянальна-прафесійнага іх пераасэнсавання. Існуе,
напрыклад, жаргон гандляроў, спартсменаў, маракоў, салдат,
студэнтаў, выкладчыкаў і г.д. Жаргон з’яўляецца як бы
дыялектам пэўнай узроставай групы людзей або «прафесійнай»
карпарацыі (Л.І.Скварцоў). Таму жаргоны часта называюць
сацыяльнымі дыялектамі.

У адрозненне ад тэрытарыяльных дыялектаў жаргон не
мае сваёй фанетычнай і граматычнай сістэмы. Лексіка жаргона
фарміруецца на базе слоў літаратурнай мовы шляхам іх
пераасэнсавання, метафарызацыі. Словы і выразы жаргоннай
мовы, якія выкарыстоўваюцца за межамі жаргону, называюцца

9 Гл.: Лексiкалогiя сучаснай беларускай мовы / Пад рэд.
А.Я.Баханькова. – Мінск: Навука i тэхнiка, 1994. – С.392–394.
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жарганізмамі. Жарганізмы тэматычна звязаны з рознымі
групамі прафесійнай лексікі. Аўтамабілісты, напрыклад, часта
карыстаюцца словам керагаз (старая дрэнная машына-грузавік),
баранка (руль у аўтамашыне). У маладзёжных калектывах, у
прыватнасці ў студэнцкім і вучнёўскім асяроддзі, можна
сустрэць такія ўтварэнні, як немка (настаўніца нямецкай мовы),
арганіка (арганічная хімія), чыталка (чытальная зала), хвост
(не здадзены ў тэрмін экзамен, залік і пад.), продкі (бацькі),
пятак (выдатна), блат (карыслівае знаёмства).

Своеасаблівым жаргонам карыстаюцца людзі, звязаныя
агульнасцю інтарэсаў негатыўнага характару: халтура (нядоб-
расумленна выкананая работа), налізацца (напіцца), свіснуць
(украсці) і інш.

Адной з разнавіднасцей жаргонаў з’яўляецца арго (фр.
аrgot – замкнуты, нядзейны). «У строга тэрміналагічным сэнсе
арго – гэта мова нізоў грамадства, дэкласаваных груп і
крымінальнага асяроддзя: жабракоў, зладзеяў, карцёжных
шулераў і г.д.»10. Напрыклад: пахан, папаня (неафіцыйны лідэр
сярод турэмшчыкаў), вышка (вышэйшая мера пакарання),
стукач (даносчык) і да т.п.

Аргатычныя словы, як і жарганізмы, не ўваходзяць у
лексіка-семантычную сістэму беларускай літаратурнай мовы.

Да спецыяльнай лексікі адносяцца словы, што ўжываюцца
прадстаўнікамі пэўнай спецыяльнасці ці галіны навукі.

Па сваіх семантычных і этымалагічных характарыстыках
лексічны склад спецыяльных тэкстаў мінімальна ўзыходзіць да
трох крыніц:

1) спецыяльныя словы і словазлучэнні, якія ўзніклі ў сферы
данай навукі, г.зн. уласна тэрміны (вузкаспецыяльная лексіка);

2) семантычна спецыялізаваныя словы агульнай мовы, якія
выкарыстоўваюцца ў тэрміналагічным значэнні, – тэрмініра-
ваныя словы і словазлучэнні;

3) словы агульнай мовы, якія выкарыстоўваюцца ў
навуковых тэкстах у звычайным, агульнапрынятым значэнні.

10 Скворцов Л.И. Арго // Русский язык: Энциклопедия. – М.,1979. –
С.23-24.
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Існуе і другі падзел – на агульналітаратурную,
агульнатэхнічную і спецыяльную лексіку і фразеалогію.
Некаторыя даследчыкі, прымаючы пад увагу ўзаемадзеянне
навук і галін ведаў, а значыць, і ўзаемапранікненне тэрміналогій,
адрозніваюць у лексічным складзе кожнай навукі большую
колькасць слаёў. Яны выдзяляюць унутры агульналітаратурнага
пласта агульнаўжывальны і агульнатэхнічны слаі, а ўнутры
спецыяльнага, або тэрміналагічнага, – базісную тэрміналогію
(спецыфічную для данай тэрміналогіі) і службовую, ці
запазычаную з сумежных галін навукі. Ёсць і іншыя падзелы,
аднак розніца прапануемых класіфікацый не носіць
прынцыповага характару: даследчыкі амаль аднадушна
падзяляюць лексіку навуковых тэкстаў на спецыяльную, якая
ўключае ў сябе ўласна тэрміны (базісныя і запазычаныя) і
тэрмініраваныя словы, і агульналітаратурную лексіку.

Ю.М.Скрабнёў, Т.С.Прыстайка аддаюць перавагу
канцэпцыі, адпаведна якой любая падмова разглядаецца як
сістэма, якая ўключае ў сябе моўныя адзінкі трох тыпаў.

1. Абсалютна спецыфічныя адзінкі, якія ўласцівы толькі
адной падмове. На лексічным узроўні ім адпавядае ўласна
тэрміналогія, або канкрэтна-навуковая тэрміналогія.

2. Адносна спецыфічныя адзінкі, г. зн. адзінкі, якія належаць
іншым падмовам, адной ці некалькім.

Клас адносна спецыфічных лексем складаюць міжнавуко-
выя і агульнатэхнічныя тэрміны, а таксама агульнанавуковыя
словы і агульнатэхнічныя.

3. Неспецыфічныя адзінкі – агульналітаратурныя словы,
характэрныя для ўсіх патэнцыяльных падмоў і агульнай мовы.

У аснове данага расслаення лексікі ляжыць прымета
функцыянальнай прыналежнасці лексічнай адзінкі спецыяльнай
або неспецыяльнай сферы камунікацыі, функцыянавання мовы.

Абсалютна і адносна спецыфічныя адзінкі з’яўляюцца
прыналежнасцю адной ці некалькіх спецыяльных сфер і могуць
быць на аснове гэтага класіфікаваны як адзінкі спецыяльнай
лексікі.

Неспецыфічныя адзінкі з’яўляюцца прыналежнасцю
агульнаўжывальнай, або неспецыяльнай лексікі.
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Крытэрыем аднясення лексічных адзінак да разраду
агульнаўжывальнай, неспецыфічнай лексікі служыць іх
нейтральнасць па адносінах іх да сферы функцыянавання,
пазастылявы характар выкарыстання. Яны выкарыстоўваюцца
ва ўсіх стылях без змянення свайго значэння, прынятага ў
агульналітаратурнай мове. Гэтыя словы валодаюць безумоўнай
частотнасцю ва ўсіх стылях мовы, г.зн. частотнасць такіх слоў
не з’яўляецца функцыянальна абумоўленай і не можа служыць
паказчыкам функцыянальна-стылявой прыналежнасці такіх
адзінак. Як паказваюць лінгваметадычныя даследаванні,
данаму крытэрыю адпавядаюць толькі службовыя словы:

– прыназоўнікі: у, да, на, аб, пра, пры, без, з, над, пад і г.д.;
– злучнікі: а, і, ды, але, што, які, або, ці, бо, таму што і г.д.;
– часціцы: толькі, ж, б і г.д.;
– дзеясловы-звязкі: быць, з’яўляцца і г.д.;
– мадальныя словы: можна, павінен і г.д.
Трэба адзначыць, што асобныя словы, якія выкарыстоў-

ваюцца ў навуковым стылі мовы, самі па сабе не могуць даць
інфармацыю аб прыналежнасці менавіта да гэтага стылю мовы.
Аднак гэту інфармацыю можа даць іх частотная характарыс-
тыка ў розных падмовах, якая сведчыць аб
функцыянальна-стылявой абумоўленасці лексічных адзінак.
Менавіта такімі паказчыкамі валодаюць лічэбнікі, прыслоўі,
шматлікія вытворныя прыназоўнікі і злучнікі, пэўнае кола пры-
метнікаў, дзеясловаў, назоўнікаў, якія, хаця і не валодаюць
спецыяльным значэннем, але ўваходзяць у кола адносна спе-
цыфічнай, а не агульнаўжывальнай лексікі.

Адносна спецыфічная лексіка, у сваю чаргу, адносіцца да
разраду спецыяльнай лексікі, якая ў самым шырокім сэнсе
ўяўляе сабой функцыянальна абумоўлены пласт лексічных
адзінак мовы, які характарызуецца цеснай сувяззю з асобнымі,
прыватнымі сферамі дзейнасці людзей, а менавіта са сферамі
навукі, тэхнікі і вытворчасці.

Спецыяльная лексіка – агульнае найменне некалькіх груп,
класаў лексічных адзінак, якія абслугоўваюць сферы спецыяль-
най камунікацыі. Усе разнавіднасці спецыяльнай лексікі
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аб’яднаны не толькі адной сферай зносін, але і абавязковай су-
аднесенасцю са спецыяльным (навуковым або тэхнічным)
паняццем. Гэта значыць, што і тэрміны, і прафесіяналізмы, і
наменклатурныя знакі з’яўляюцца назвамі спецыфічных рэалій
ці паняццяў галін навукі, тэхнікі, вытворчасці і г.д. і могуць быць
вызначаны як тэрміналагічная лексіка.

Акрамя гэтых разрадаў, у складзе спецыяльнай лексікі вы-
дзяляецца клас адзінак, якія не з’яўляюцца знакамі спецыяльнай
лексікі, але маюць сваю функцыянальна абумоўленую спецыф-
іку, якая праяўляецца як у прыналежнасці іх да сферы
спецыяльнай камунікацыі, так і ў якасна-колькаснай характа-
рыстыцы такіх слоў. Размова ідзе аб так званай
агульнанавуковай і агульнатэхнічнай лексіцы, якая разам з агуль-
наўжывальнымі словамі фарміруе пласт нетэрміналагічнай
лексікі навуковых і тэхнічных тэкстаў.

Такім чынам, у аснове вычлянення тэрміналагічнай і не-
тэрміналагічнай лексікі, акрамя прыметы
функцыянальна-стылявой абумоўленасці, ляжыць і прымета
суаднесенасці лексічных адзінак з тыпам рэпрэзентуемага па-
няцця. У агульным выглядзе функцыянальна-стылявое
расслаенне лексічнага складу навуковых і тэхнічных тэкстаў,
якая праведзена з улікам як функцыянальнага, так і семантыч-
нага крытэрыяў, можа быць пададзена наступным чынам:

Неспецыяльная лексіка               Спецыяльная лексіка

  Нетэрміналагічная лексіка       Тэрміналагічная лексіка

Неспецыфічная
лексіка

Адносна спецыфічная лексіка Абсалютна
спецыфічная лексіка

Агульна-
ўжывальныя
словы

Агульнанавуко-
выя і агульна-
тэхнічныя
тэрміны

Міжнавуко-
выя і агульна-
тэхнічныя
тэрміны

Канкрэтна
навуковыя тэрміны
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2. Тэрміналагічная лексіка і яе класіфікацыя

Да тэрміналагічнай лексікі належаць тэрміны,
наменклатура і прафесіяналізмы. Усе гэтыя разнавіднасці
спецыяльнай лексікі аб’яднаны не толькі адной сферай зносін,
але і абавязковай суаднесенасцю са спецыяльным (навуковым
або тэхнічным), а не агульнаўжывальным паняццем. І тэрміны,
і прафесіяналізмы, і наменклатурныя знакі з’яўляюцца назвамі
спецыфічных рэалій або паняццямі сфер навукі, тэхнікі,
вытворчасці і г.д. У той жа час класы тэрмінаў і прафесіяналізмаў
супрацьпастаўлены па прымеце «афіцыйнае, узаконенае,
нарматыўнае найменне спецыяльнага паняцця» –
«неафіцыйнае, неўзаконенае, ненарматыўнае найменне
паняцця», а таксама сферай функцыянавання: для тэрмінаў –
гэта пісьмовае маўленне, для прафесіяналізмаў – вуснае
маўленне спецыялістаў і рабочых.

Наменклатура, у сваю чаргу, супрацьпастаўляецца
тэрміналогіі як сукупнасць найменняў прадметаў сукупнасці
найменняў паняццяў. Наменклатурны знак называе канкрэтныя
прадметы, дакладней клас аднародных прадметаў, а тэрмін –
тэарэтычнае паняцце або агульнае паняцце аб класе прадметаў.

Ахарактарызуем даныя класы тэрміналагічнай лексікі
больш падрабязна.

У сучасным мовазнаўстве пакуль што няма адзінага
вызначэння паняцця «тэрмін». Існуе некалькі канцэпцый пры
вырашэнні данага пытання.

Так, услед за Р.О.Вінакурам, Е.М.Галкінай-Федарук многія
лінгвісты вызначаюць тэрмін як слова ў функцыі назвы
паняцця. Р.О.Вінакур адзначаў, што «ў ролi тэрмiна можа
выступаць усякае слова, тэрмiны – гэта не асобыя словы, а
словы ў асобай функцыi. Асобая функцыя, у якой выступае
слова ў якасцi тэрмiна, – гэта назыўная функцыя»11. Такое
разуменне сутнасцi тэрмiна ў сучасным тэрмiназнаўстве
знаходзiць як прыхiльнiкаў, так i працiўнiкаў. Апошнiя зусiм
справядлiва адзначаюць, што намiнацыйная (назыўная)
функцыя не з’яўляецца дыферэнцыйнай прыметай тэрмiна, бо
яна ўласціва ўсім знамянальным словам.

11 Винокур Г.О. О некоторых явлениях словообразования в русской
технической терминологии // Труды МИФЛИ. – 1939. – Т.5. – С.6.
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Істотнай прыметай, якая характарызуе тэрмiн, прынята
лiчыць яго дэфiнiцыйную функцыю. Упершыню гэта
меркаванне было выказана В.У.Вiнаградавым, якi сцвярджаў,
што «слова выконвае намiнацыйную або дэфiнiцыйную
функцыю, г.зн. або яно з’яўляецца сродкам дакладнага
вызначэння, i тады яно просты знак, або сродкам лагiчнага
вызначэння, тады яно – навуковы тэрмiн»12.

Вызначэннi дэфiнiцыйнай функцыi тэрмiна ў асобных
працах адрознiваюцца суб’ектыўнасцю i разнастайнасцю, бо
беглая заўвага В.У.Вiнаградава дапускае рознае тлумачэнне.
К.А.Ляўкоўская лiчыла, што тэрмiны нясуць двайную
функцыянальную нагрузку: намiнацыйную i дэфiнiцыйную. У
адпаведнасцi з такiм падыходам выдзяляюць тэрмiны-
азначэннi, «унутраная форма якiх змяшчае кароткае навуковае
вызначэнне адпаведных паняццяў»13 i тэрмiны-назвы, якiя не
вызначаюць, а толькi называюць паняццi. Прыкладна такi ж
пункт гледжання прадстаўлены ў працах М.Г.Бергера:
«Матываваныя, выразныя тэрмiны добрыя тым, што, акрамя
намiнацыйнай i шэрагу iншых функцый, яны аказваюцца
магчымымi выканаць у некаторай ступенi i дэфiнiцыйную,
азначальную функцыю»14.

Асаблiвую пазiцыю па пытанні аб дэфiнiцыйнай функцыi
тэрмiна займае Л.А.Капанадзе. Яна адзначае, што «тэрмiн не
называе паняцце, як звычайнае слова, а паняцце яму
прыпiсваецца, як бы прыкладваецца да яго. I ў слоўнiках тэрмiн
не тлумачыцца, а вызначаецца, таму нельга гаварыць пра
лексiчнае значэнне тэрмiна ў агульнапрынятым сэнсе гэтага
слова. Значэнне тэрмiна – гэта азначэнне паняцця, дэфiнiцыя,
якая яму прыпiсваецца. Калi невядома азначэнне, то невядомы
i тэрмiн, нiякiя сувязi слоў, асацыяцыi тут не дапамогуць»15.
Л.А.Капанадзе бачыць дэфiнiцыйнасць тэрмiна ў тым, што ён

12 Виноградов В.В. Основные типы лексических значений слов //
Вопросы языкознания. – 1953. – №5. –С.16.

13 Левковская К.А.Теория слова, принципы её построения и аспекты
изучения лексического материала. – М.: Высш. шк.,1962. – С.200.

14 Бергер М.Г. Лингвистические требования к термину // Русский язык
в школе. – 1965. – №3. – С.66.

15 Капанадзе Л.А. О понятиях «термин» и «терминология» // Развитие
лексики современного русского языка: Сб.ст./Под ред. Е.А.Земской и
Д.Н.Шмелёва. – М.: Наука,1965. – С.78.
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рэпрэзентуе вызначэнне: значэнне тэрмiна роўнае азначэнню
паняцця. Аднак трэба адзначыць, што адносiны памiж
значэннем тэрмiна i дэфiнiцыяй, напэўна, не такiя простыя i
адназначныя. Таму яшчэ А.А.Патабня прапаноўваў выдзяляць
у слове больш блізкае i больш далёкае значэнне, сцвярджаючы,
што толькi больш далёкае значэнне складае прадмет
даследавання лiнгвiстаў-тэрмiнолагаў.

А.А.Рэфармацкi квалiфiкуе тэрмiны як такiя моўныя адзiнкi,
што суадносяцца з сiстэмай паняццяў той або iншай навукi,
аднак, пры гэтым адзначае: «тэрмiн –гэта перш за ўсё слова, i
ўсё, што датычыцца слова ўвогуле, абавязковае i для
тэрмiна...»16.

Шэраг даследчыкаў бачaць галоўную спецыфiчную рысу
тэрмiнаў у iх канвенцыйнасці. Прызнаючы канвенцыйнасць
тэрмiна ў якасцi яго непаўторнай уласцiвасцi, Н.З.Кацялова
адзначае разнастайнасць спосабаў яе праяўлення ў адносiнах
да тэрмiна. На яе думку, «тэрмiн канвенцыйны двойчы i па-
рознаму. Па-першае, канвенцыйнае найменне, гэта значыць,
iснуючаму паняццю можна даць назву па задуме гаворачага, i
канвенцыйны змест iснуючага знака-тэрмiна. Па-другое, i
найменне, i змест могуць быць канвенцыйна толькi прынятымi
(узнiкшы, стыхiйна склаўшыся), i найменне, i змест могуць быць
канвенцыйна ўстаноўлены, выбраны»17. Даную асаблiвасць
тэрмiнаў падкрэслiвае таксама В.П.Данiленка, якая мяркуе, што
«тэрмiны не ўзнiкаюць, не з’яўляюцца, а ствараюцца»18.

Можна прывесці дзесяткі азначэнняў паняцця «тэрмін»,
заснаваных на розных камбінацыях прымет, якія яму
прыпісваюцца, тым не менш большасць даследчыкаў
падкрэсліваюць, што менавiта сувязь тэрмiна з навуковым або
тэхнiчным паняццем з’яўляецца яго асноўнай вызначальнай

16 Реформатский А.А. Термин как член лексической системы языка /
/ Проблемы структурной лингвистики. Сб. ст. / Отв. ред. С.К.Шаумян. – М.:
Наука, 1967. – С.121-126.

17 Котелова Н.З. К вопросу о специфике термина // Лингвистические
проблемы научно-технической терминологии: Материалы совещ., провед.
Акад. наук СССР в Ленинграде 30 мая – 2 июня 1967 г. – М.: Наука, 1970. –
С.124.

18 Даниленко В.П. Как создаются термины // Русская речь. – 1957. – №
2. – С.57-64.
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уласцiвасцю. Аднак улiк толькi гэтай уласцiвасцi, разуменне
тэрмiналагiчных адзiнак як адзiнак, якiя суадносяцца з больш
дакладнымi па зместу паняццямi, якiя арганiзаваны ў строгую
сiстэму, i прыводзiць да iдэалiзацыi ўласцiвасцi тэрмiна. Iстотна
важна, што тэрмiн застаецца элементам моўнай сiстэмы, на
якi яна пастаянна ўплывае, якi жыве па яе законах, чым
тлумачыцца парушэнне адна-адназначнай адпаведнасцi
тэрмiна i паняцця, характэрнага для большасцi тэрмiнасiстэм.
Астатнiя ўласцiвасцi тэрмiна (адсутнасць полiсемii, сiнанiмii,
высокая дакладнасць тэрмiна i iнш.) трэба разглядаць як
пажаданыя, але не рэчаiсныя, разглядаць як тэндэнцыю.

Не выпрацавана адзінага азначэння паняцця «тэрмін» і ў
беларускім мовазнаўстве. Так, В.П.Красней тэрмінам лічыць
«сінтагматычна незалежнае слова ці спалучэнне слоў з пэўным
лексічным значэннем спецыяльнага характару і ўласцівым яму
адзінствам намінацыі і дэфініцыі, якое рэалізуецца ў той ці іншай
тэрміналагічнай сістэме»19. А.Я.Баханькоў, І.М.Гайдукевіч,
П.П.Шуба сцвярджаюць, што «тэрмін – гэта слова, якое
дакладна абазначае якое-небудзь паняцце ў навуцы, тэхніцы,
мастацтве»20. Прыкладна такое ж азначэнне мы знаходзім у
БелСЭ і ТСБМ: «Тэрмін (ад лац. terminus – канец, мяжа), слова
і словазлучэнне, якія з’яўляюцца дакладным абазначэннем
прадмета, з’явы, уласцівасці, працэсу і інш. у якой-небудзь
спецыяльнай галіне навукі, тэхнікі, мастацтва і г.д.»21. А
П.У.Сцяцко, М.Ф.Гуліцкі, Л.А.Антанюк лічаць, што «тэрмін –
слова або словазлучэнне, якое дакладна абазначае пэўнае
паняцце з галіны навукі, мастацтва, вытворчасці, а таксама
грамадска-палітычнага жыцця»22.

19 Красней В.П. Белорусская филологическая терминология начала
ХХ века: Автореф. дис. ... канд. филол. наук: 10.661. / Бел. гос. ун-т. – Мінск,
1969.

20 Баханькоў А.Я., Гайдукевiч І.М., Шуба П.П. Тлумачальны слоўнiк
беларускай мовы для сярэдняй школы. – 5-е выд., перапрац. і дап. – Мінск:
Нар. асвета, 1996. – 414 с.

21 Беларуская Савецкая Энцыклапедыя: У 12-цi т. – Мінск.: Галоўная
рэдакцыя БелСЭ, 1996-1975. – Т.10. – 456 с. Тлумачальны слоўнiк беларускай
мовы: У 5 т. – Мінск: Выд-ва БелСЭ імя П.Броўкі, 1977-1984. – Т.5, кн.1. –
1983.– 663 с.

22 Сцяцко П.У., Гулiцкi М.Ф., Антанюк Л.А. Слоўнiк лiнгвiстычных
тэрмiнаў. – Мінск: Выш. шк.,1990. – 222 с.
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І паколькі праблема лінгвістычнай сутнасці тэрміна
канчаткова не вырашана, то тэрмінам можна лічыць слова ці
лексікалізаванае спалучэнне, якое суадносіцца з адпаведным
спецыяльным паняццем навукі ці тэхнікі і мае дэфініцыю.

Агульнапрынятым у лiнгвiстыцы лiчыцца погляд на тэрмiн
як на член адпаведнай тэрмiналагiчнай сiстэмы, якасцi якога
прадвызначаны асноўнымi ўласцiвасцямi i заканамернасцямi
ўсёй сiстэмы.

Тэрмiналогiя пэўнай навукi або галiны вытворчасцi
найчасцей вызначаецца як сукупнасць, сiстэма тэрмiнаў, якая
суадносiцца з сiстэмай паняццяў адпаведнай навукі ці галіны
вытворчасці i функцыянуе ў структуры той цi iншай мовы
(А.А.Рэфармацкi, В.П.Данiленка, Б.М.Галавiн, Л.А.Капанадзе,
А.М.Талiкiна, Л.А.Антанюк, П.У.Сцяцко і інш.). Гэтыя дзве
сiстэмы – сiстэма паняццяў i сiстэма тэрмiнаў – узаемазвязаны
i ўзаемаабумоўлены.

Р.О.Вінакур у сваіх працах паставіў таксама пытанне аб
размежаванні тэрміналогіі і наменклатуры. Ён пісаў: «... што
датычыцца наменклатуры, то, у адрозненне ад тэрміналогіі,
пад ёй трэба разумець сістэму абсалютна абстрактных і
ўмоўных сімвалаў, адзінае прызначэнне якіх заключаецца ў
тым, каб даць як мага болей удалыя з практычнага погляду
сродкі для вызначэння рэчаў, прадметаў безадносна да
патрабаванняў тэарэтычнай думкі, што аперыруе гэтымі
прадметамі»23.

А.А.Рэфармацкі, услед за Р.О.Вінакурам, адрозненне
тэрміналогіі ад наменклатуры бачыць у тым, што
«наменклатурныя словы звязаны з паняццямі больш нізкага
класа, іх незлічоная колькасць, а тэрміны – злічальны і звязаны
з паняцямі навукі, бо праз слова адлюстроўваюць сістэму
паняццяў данай навукі»24.

У «Лексікалогіі сучаснай беларускай мовы» таксама ўказ-
ваецца на тое, што тэрміны і наменклатурныя назвы

23 Винокур Г.О. О некоторых явлениях словообразования в русской
технической терминологии // Труды МИФЛИ. – 1939. – Т.5. – С. 3-54.

24 Реформатский А.А. Что такое термин и терминология? // Вопросы
терминологии: Материалы Всесоюзного терминологического совещания. –
М.: Изд-во Акад. наук СССР, 1961. – С.46-54.



31

адрозніваюцца паміж сабой па цэламу шэрагу прымет і фар-
мальных рыс: паняційным зместам, функцыямі ў навуковым
тэксце, спосабамі сістэматызацыі, характарам словаўтвараль-
най намінацыі, наборам словаўтваральных сродкаў, адносінамі
да штучных моў, колькаснымі паказчыкамі25.

Безумоўна, номенам уласцівы адметныя прыметы, і
значэнне наменклатурных слоў больш канкрэтнае і дакладнае,
чым значэнне тэрмiнаў. Аднак можна адзначыць, што
наменклатурныя адзінкі могуць разглядацца як асобы тып
тэрмінаў, інакш кажучы, «наменклатура – тая ж тэрміналогія, але
якая выкарыстоўваецца не ў гнасеалагічным (навукова-
даследчым), як тэрміны, а ў анталагічным (практычным)
плане»26.

Такім чынам, наменклатурныя назвы (лац. nomenclatura –
роспіс імён, пералік, спіс) – гэта назвы, якія
выкарыстоўваюцца ў якой-небудзь галіне навукі, вытворчасці
для абазначэння аб’ектаў (у адрозненне ад тэрміналогіі, дзе
ўтрымліваюцца назвы абстрактных паняццяў і катэгорый).

Прафесіяналізм – гэта слова або выраз, якія характэрны
для людзей пэўных прафесій, распаўсюджаны ў гутарковай
мове або ўжыты ў мастацкім творы.

Тэрміны і прафесіяналізмы адрозніваюцца паміж сабой
цэлым шэрагам прымет:

а) часам і шляхамі свайго фарміравання (прафесіяналізмы
ўтвараюцца значна раней і стыхійна, а ўтварэнне тэрмінаў
адбываецца раней і носіць мэтанакіраваны характар);

б) нарматыўным статусам (тэрмін з’яўляецца афіцыйна
ўзаконенай назвай навуковага паняцця, а прафесіяналізм – гэта
слова, уласцівае гаворцы якой-небудзь групы асоб, аб’яднаных
агульнай прафесіяй);

в) адносінамі да экспрэсіўнасці (прафесіяналізм амаль заў-
сёды экспрэсіўны, а тэрмін звычайна стылістычна
нейтральны);

25 Лексiкалогiя сучаснай беларускай мовы / Пад рэд. А.Я.Баханькова. –
Мінск: Навука i тэхнiка, 1994. – 463 с.

26 Кузьмин Н.П. Нормативная и ненормативная специальная лексика.
Проблемы и методы нормализации лексики // Лингвистические проблемы
научно-технической терминологии: Материалы совещ., провед. Акад. наук
СССР в Ленинграде 30 мая – 2 июня 1967 г. – М.: Наука, 1970. – С. 68-81.
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г) выкарыстаннем у розных тыпах тэкстаў (тэрміны пера-
важаюць у пісьмовых тэкстах, а прафесіяналізмы – у вусных);

д) пашыранасцю ў межах агульнанацыянальнай мовы
(тэрміны маюць агульнанацыянальны і часам інтэрнацыяналь-
ны характар, а прафесіяналізмы нярэдка носяць мясцовы
характар);

е) функцыянальнай нагрузкай (у шэрагу выпадкаў
прафесіяналізмы з’яўляюцца функцыянальна другаснымі
сінонімамі размоўна-экспрэсіўнага характару ў адносінах да
эквівалентных ім па значэнні тэрмінаў).

Асвятляючы праблему тэрміна, даследчыкі фармулююць
шматлікія патрабаванні, якім павінен адпавядаць тэрмін. Так,
Д.С.Лотэ, Н.К.Сухава, А.М.Цярпігораў, В.П.Даніленка,
Л.А.Капанадзе, Л.А.Антанюк, П.У.Сцяцко і інш. у сваіх працах
звяртаюць увагу на такія ўласцівасці тэрмінаў, як
матываванасць, дакладнасць, кароткасць, зручнасць утварэння
новых слоў, адсутнасць сінонімаў, дублетаў, амонімаў,
морфаварыянтаў. М.Г.Бергер у артыкуле «Лінгвістычныя
патрабаванні да тэрміна» ў якасці асноўнага патрабавання
вылучае матываванасць тэрміна. Ён адзначае, што яго цікавіць
«толькі чыста лінгвістычны бок, які звязаны перш за ўсё з
даследаваннем сутнасці тэрмінаў, характару іх матывацыі і
асаблівасцей узаемаадносін паміж іх унутранай формай і
рэальным (або актуальным) сучасным значэннем»27.

Э.А.Натансон, абагульніўшы думкі розных даследчыкаў,
вылучыў наступныя патрабаванні да тэрміна:

1) тэрмін павінен: дакладна суадносіцца з выражаемым
паняццем; быць лексічна сістэмным; адпавядаць сінтаксічным
нормам літаратурнай мовы; быць па магчымасці кароткім; быць
монасемічным;

2) тэрмін не павінен: быць плеанастычным; змяшчаць у
сабе лішкавай інфармацыі; мець сінонімаў, амонімаў, морфава-
рыянтаў.

Гэтыя патрабаванні павінны ўлічвацца пры стварэнні
тэрмінаў любой галіны навукі і тэхнікі.

27 Бергер М.Г. Лингвистические требования к термину // Русский язык
в школе. – 1965. – № 3. – С.66-69.
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3. Тэрміналогія і агульнаўжывальная лексіка:
падабенства, адрозненне, сувязь

Паміж тэрміналогіяй і агульнаўжывальнай лексікай існуе
пастаяннае ўзаемадзеянне: частка агульнаўжывальных слоў
становіцца тэрмінамі, а многія тэрміны пранікаюць у
літаратурную мову. Згодна з тымі поглядамі, што існуюць на
паняційны змест тэрмінаў і агульнаўжывальных слоў, апошнія
выражаюць агульныя, зразумелыя і вядомыя ўсім паняцці.

У агульнаўжывальных словах выражаецца перш за ўсё
інфармацыя аб пачуццёва ўспрымальных прадметах і з’явах
навакольнага асяроддзя і вельмі часта – аб эмацыянальным
стане чалавека, звязаным з уздзеяннем на яго гэтых прадметаў
і з’яў. У тэрмінах на першы план выходзіць інфармацыя аб
лагічных абагульненнях якасцей, уласцівасцей, прымет, якія
адносяцца да пэўных груп, класаў, аднародных па гэтых
якасцях, уласцівасцях і прыметах. Эмацыянальная афарбоўка
слоў страчвае сваё першаснае значэнне, калі слова набывае
нейкае прафесійнае значэнне і становіцца тэрмінам з іншым
лексічным значэннем. Але гэта не азначае, што словы агульнага
ўжывання лагічна не абагульняюць прадметы і з’явы. Аднак
ступень абагульнення тут іншая, яна не ўзнімае свядомасць на
ўзровень адхілення логікі ад эмоцый.

Тэрмін любой галіны ведаў выражае спецыяльнае прафе-
сійнае паняцце, калі ён ужываецца ва ўмовах спецыяльнай
камунікацыі: у пісьмовых тэкстах або вусным маўленні спецы-
ялістаў.

Агульнаўжывальныя словы выражаюць бытавыя паняцці
або агульныя ўяўленні; прычым межы паміж бытавым
паняццем і агульным уяўленнем вельмі ўмоўныя. У той жа час
і тэрміны, і словы, і словазлучэнні агульнага ўжывання здольны
называць прадметы і выражаць паняцці аб іх у залежнасці ад
камунікацыйных задач свайго функцыянавання; прычым
тэрмін, які ўжываецца ў мастацкім тэксце, здольны рэалізаваць
не спецыяльнае прафесійнае, але бытавое паняцце або
агульнае ўяўленне, а таксама часткова рэалізаваць уласнае
значэнне, звычайна суадносячыся з прадметам, але не з
паняццем.
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У працэсе ўтварэння тэрмінаў удзельнічаюць такія нейт-
ральныя сродкі мовы, як агульнаўжывальнае словаўтварэнне і
лексічныя мадэлі.

Тэрмінасістэмы не могуць абысціся без нейтральных
лексічных моўных адзінак (злучнікаў і прыназоўнікаў).

Такім чынам, асаблівасці значэння тэрміна (Т) ў параўнанні
са значэннем агульнаўжывальнага слова (АС) можна звесці да
наступнага:

1. Што такое лексіка? На якія групы падзяляецца лексіка
паводле сфер яе выкарыстання?

2. Якія пласты можна выдзеліць у рамках лексікі абмежа-
ванага выкарыстання?

3. Ахарактарызуйце дыялектную і жаргонную лексіку. Чым
яны адрозніваюцца і што маюць агульнае?

№
п/п

Значэнне тэрміна Значэнне агульнаўжывальнага слова

1. Суадносіць Т перш за ўсё не з
асобным прадметам, а з іх класам,
родам, тыпам.

Суадносіць АС перш за ўсё з
канкрэтнай рэччу, прадметам,
уласцівасцю, працэсам і г.д. Хаця ў
пэўных кантэкстах АС суадносіцца з
паняццем або агульным уяўленнем.

2. Суадносіць Т з прафесійным,
навуковым або тэхнічным
паняццем.

Суадносіць АС не толькі з бытавым
паняццем, але і эмоцыяй, валявым
імпульсам, эстэтычнымі
перажываннямі.

3. Суадносіць Т з патрэбай
дэфініравання.

АС такой суаднесенасці не мае, хаця
дэфініраванне і дапускае.

4. Можа ўзнімацца на больш высокія
ступені адцягненасці ад рэчаіснасці
і нават парываць сувязі з ёй.

Як правіла, застаецца на больш
нізкіх ступенях адцягненасці ад
рэчаіснасці.

5. Дапускае фарміраванне
індывідуальных, уласцівых
асобным вучэнням паняццяў.

Не дапускае ўзнікненне такіх
паняццяў, яно калектыўнае.

6. Суаднесена з пэўнай прафесійнай
дзейнасцю і таму патрабуе
асваення ў сферы данай прафесіі.

Суаднесена з непрафесійнымі
патрэбамі чалавечых зносін і таму
засвойваецца па-за межамі
прафесійных адносін да рэчаіснасці.

ПЫТАННІ
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4. Якія лексічныя адзінкі адносяцца да спецыяльнай
лексікі?

5. На аснове якой прыметы спецыяльная лексіка падзяля-
ецца на абсалютна спецыфічную і адносна спецыфічную
лексіку?

6. Што такое тэрмін? Якія існуюць канцэпцыі па
вызначэнні данага паняцця?

7. Чым адрозніваюцца паміж сабой тэрміны і наменкла-
турныя назвы?

8. Назавіце прыметы, па якіх тэрміны і прафесіяналізмы
адрозніваюцца паміж сабой.

9. Сфармулюйце патрабаванні, якія ставяцца да тэрміна.
10. Параўнайце тэрміналогію і агульнаўжывальную лексіку.

1. Выпішыце са сказаў выдзеленыя словы, вызначце іх значэнне
і сферу выкарыстання.

1. Не крычыце, чайкі, не завіце ў мора, я ж не салажонак,
ведаю ваш нораў. (Х.Ж.) 2. А ў нашым інстытуце без чарчэння
хоць вучыцца кідай. У мяне чуць хвост не быў. (Ермал.) 3.
Сам чысты, тоўсты, і жонка – загладуха такая, што ў дзверы
не пройдзе. (Кудр.) 4. А часу так не хапала: з раніцы да вечара
ў чыталцы. Затым глытаў паэзію, прозу, крытыку. (Стр.) 5.
Ён дакурыў самакрутку, кінуў маленькі бычок у цяпельца. (Мас.)
6. Індывідуальнасць – своеасаблівы і непаўторны жыццёвы
шлях кожнага чалавека, умовы яго жыцця і дзейнасці, наву-
чання і выхавання (Нем.) 7. Васіль, паправіўшы дворнікі,
хуценька сеў у машыну і паехаў у вёску па дзяцей (І.Н.) 8. Мічман
загадваў аднаму матросу задраіць з левага борта ілюмінатары,
а другому аднесці прадукты ў камбуз. 9. «Мой артыкул на пер-
шай паласе, а твой – размешчаны ў падвале!» – са злюсцю
сказаў Міхась Пятровіч. 10. Амбідэкстрыя можа быць з самага
нарэджэння або ўзнікнуць у выніку трэніроўкі. (П.С.) 11. «Ве-
даеш, Андрэй, ці не ўліплі мы з гэтым дзядзькам: нешта ён дужа
прыязна пазіраў на нас,» – заўважыў Янка. (К-с) 12. Цяпер

ЗАДАННІ
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зноў графік падціскае. Філоніць тут не будзеш. (Мысл.) 13. Бузу
я раней цёр вялікую… Але ж, бачыш, кінуў я ўсю гэтую муру
(Лыньк.) 14. З дапамогай арала плытагоны стрымліваюць плыт.
(Хадк.) 15. Фабіі бываюць пры неўрозах і псіхапатыях, у псіха-
стэнікаў, а таксама пры розных псіхозах з эмацыянальнымі
расстройствамі. (П.С.)

2. Выпішыце асобна словы агульнаўжывальныя і
абмежаванага выкарыстання. Знайдзіце словы, якія ў залежнасці
ад кантэксту можна аднесці і да адной і да другой групы.

Аблуда, абстракцыянізм, аграрнік, адбухаць, адчуванне,
адэкватны, акопнік, аксаміт, баланс, бацян, біхевіарызм, брамнік,
бычок, вакцына, вуркаган, дворнікі, дзежка, каханне, керагаз,
кок, лібіда, немка, пазёмка, псіхааналіз, радасць, раздражняльнік,
рэакцыя, рэгулятар, рэчаіснасць, саманазіранне, свядомасць,
страх, суфікс, сшытак, трансфармацыя, універ, успрыманне,
халасцяк, чыталка, элемент, энергія.

2. Прачытайце сказы, выпішыце дыялектызмы, растлумачце
іх значэнне. Вусна замяніце дыялектызмы агульнаўжывальнымі
словамі.

1. Над пацямнелымі стагамі крычалі вароны і садзіліся на
стромкія сцежары. (Грах.) 2. Маладыя жаўтаватыя апенькі і
варушкі абляпілі пні. Іх несамнога: не іхняя яшчэ пара. (Пташ.)
3. Стаяла восень – чорствая, сухаватая – ужо капалі картоплі.
(Ад.) 4. Што ты кажаш, суседко! Перажывем неяк. Перагораем,
буць не можа. (І.М.) 5. Дамовіліся так. Начавацьме хлопец тут,
на ферме, разам з усімі намі. (Сач.) 6. Я ў сваёй хаце, а яна на
кладзішчы. А там жа труну не адчыніш і не спытаеш: «Як жа ты
тут, жонка? Ці мулка табе? Ці душна?» (Сіп.) 7. Стары сярмягу
з вешака сарваў, накінуў хутка… (М.Т.) 8. Стокрылы вецер дол
аблахаваў і вобзем кінуўся наўзбоч. (Гіл.) 9. Нечага гаварыць
аб тым, чаго і ў жыцці нямашака. (Лыньк.) 10. Зашамрэлі
мацней каласы. (Багд.)
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3. Дайце характарыстыку лексікі данага тэксту. Вызначце сэнс
выдзеленых слоў шляхам падбору сінонімаў з агульналітаратурнай
мовы.

Апоўначы ў шаламане мелася адбыцца талковішча.
Сабраліся кукальнікі, фармазоны, шчыпачы, фортачнікі,
шніферы, дамушнікі, макрушнікі. Выпадкова прыбіліся два
фраеры і тры сяўкі. Дзелавыя былі ў законе. Вырашана было
вынаць патрах шырмача Ванечкі-малпы, які вёў шмару ў
пахана… падлы. Ванечка лаяўся, плакаў, гнюсіў, гундзеў: не
вінаваты я, шёб мяне ажанілі! У вочы я не бачыў тую Софачку.

Віцька-падла, не стары яшчэ вуркаган пяцідзесяці пяці
гадоў, ужо вынаў «пёрышка», як раптам над ніжняй нарай
нешта затрашчала і ўся кодла ўбачыла расхрыстаную Софачку.

– Дзяшоўка! – зароў Віцька. – Дрыхнеш, замест таго, каб
хазу надыбаць. З-за цябе ледзь фартовага на пяро не пасадзіў!

(Я.Таўшчэзны Аперацыя «Рэмбрант»)

4. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Выпішыце ў адну
групу агульнанавуковыя тэрміны, а ў другую – канкрэтна навуковыя
(псіхалагічныя) тэрміны.

Классификация ощущений

Ощущение – это психический процесс отражения элемен-
тарных (физических) свойств действительности,
непосредственно воздействующих на органы чувств. В зави-
симости от расположения рецепторов все ощущения делятся
на три группы.

К первой группе относятся ощущения, связанные с ре-
цепторами, находящимися на поверхности тела, – зрительные,
слуховые, обонятельные, вкусовые и кожные. Это экстероре-
цептивные ощущения.

Ко второй группе относятся интерорецептивные ощуще-
ния. Они связаны с рецепторами, находящимися во
внутренних органах (органические ощущения).

К третьей группе относятся кинестезические (двигатель-
ные) и статистические ощущения, рецепторы которых
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находятся в мышцах и связках. Это – проприорецептивные
ощущения (от лац. proprius – собственный), ощущение соб-
ственных движений и пространственного положения тела.

В зависимости от разновидности анализатора различа-
ются следующие виды ощущений: зрительные, слуховые,
кожные, обонятельные, вкусовые, кинестезические, статисти-
ческие, вибрационные органические и болевые. Ощущения
подразделяются также на дистанционные (отражение свойств
удалённых объектов) и контактные.

5. Выпішыце з тэксту: а) неспецыфічную лексіку, б) адносна
спецыфічную лексіку, в) абсалютна спецыфічную лексіку.

Калі чалавек пазнае рэчаіснасць, ён так або інакш выказвае
адносіны да прадметаў, з’яў, падзей, да другіх людзей, да свае
асобы. Адны з’явы рэчаіснасці радуюць яго, другія –
засмучаюць, трэція – абураюць. Радасць, смутак, захапленне,
узбуджанасць, гнеў, страх і іншыя – усё гэта розныя віды
суб’ектыўных адносін чалавека да рэчаіснасці. У псіхалогіі
эмоцыямі называюць працэсы, якія адлюстроўваюць асабістую
значнасць і адзнаку знешніх і ўнутраных сітуацый для
жыццядзейнасці чалавека ў форме перажыванняў. Эмоцыі,
пачуцці служаць для адлюстравання суб’ектыўных адносін
чалавека да самога сябе і да акаляючай рэчаіснасці.
Разнастайныя праяўленні эмацыянальнага жыцця чалавека
падзяляюцца на афекты, уласна эмоцыі, пачуцці, настрой і
стрэс.

6. Падрыхтуйце выступленне на тэму «Роля маўлення ў
працяканні псіхічных працэсаў».

Літаратура ў дапамогу: Лурия А.Р. Язык и сознание / Под
ред. Е.Д.Хомской. – Ростов н/Д.: Феникс, 1998. – С.141–146. Немов
Р.С. Психология: Учеб. для студентов высш.пед.учеб.заведений.
В 3 кн. – М.: ВЛАДОС,1995.

7. Заканспектуйце на беларускай мове параграф «Общение
как обмен информацией» /Петровский А. Психология. – М., 1998. –
С.236 – 237.
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СПЕЦЫФІКА СЕМАНТЫЧНЫХ ПРАЦЭСАЎ У
СУЧАСНАЙ ТЭРМІНАЛАГІЧНАЙ ЛЕКСІЦЫ

1. Адназначнасць

Пытанне аб адназначнасці тэрмінаў – адно з прынцыпо-
вых пытанняў тэрміназнаўства.

Мнагазначнасць, як здольнасць слова мець адначасова
некалькі значэнняў, рэалізуецца ў навукова-тэхнічнай
тэрміналогіі далёка не ў той ступені, як у агульналітаратурнай
мове. Пры наяўнасці мнагазначнасці тэрмін губляе першасную
і важную функцыю адрознення, з аднаго боку, а з другога –
«сама прырода тэрміна-знака з адназначным суаднясеннем
азначальнага і азначаемага пазбаўляе яго ўсякіх перадумоў для
развіцця полісеміі»28.

Д.С.Лотэ адзначаў, што «для дакладнасці тэрміналогіі
дастаткова, каб тэрмін валодаў уласцівасцю «адноснай
адназначнасці», гэта значыць, каб ён быў адназначным у межах
данай і роднасных дысцыплін»29.

В.П.Даніленка апраўдвае з’яву полісеміі ў тэрміналогіі,
«якая праяўляецца галоўным чынам як катэгарыяльная
мнагазначнасць і на аснове метанімічнага і сінекдахічнага
пераносу значэння»30. Н.З.Кацялова, падзяляе гэтую думку,
прызнаючы полісемію, якая ўзнікла ў выніку расслаення
значэнняў у залежнасці ад выкарыстання тэрміна ў розных
галінах ведаў.

В.Г.Гак разглядае полісемію тэрмінаў як прыватнае
праяўленне «збройнай дзейнасці» чалавека, праводзячы
паралель паміж «збройнай дзейнасцю» і маўленчай. Як у
канкрэтнай «збройнай дзейнасці» матэрыяльная зброя
становіцца напаўфункцыянальнай, так у канкрэтным акце

28 Даниленко В.П. Русская терминология: Опыт лингвистического
описания. – М.: Наука, 1977. – С.60.

29 Образование системы научно-технических терминов // Лотте Д.С.
Основы построения научно-технической терминологии: Вопросы теории
и методики. – М.: Изд-во Акад. наук СССР, 1961. – С.75.

30 Даниленко В.П. Русская терминология: Опыт лингвистического
описания. – М.: Наука, 1977. – С.205.
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камунікацыі «адбываецца заўсёды ўзаемная «падгонка»
элементаў мовы і элементаў сітуацыі, якія яны абазначаюць»31.
Такое прыстасаванне моўных адзінак да ўмоў канкрэтнай
маўленчай сітуацыі прыводзіць да размывання семантычных
межаў лексічных адзінак, дакладней – да полісеміі. Такім чынам,
асаблівасці плана зместу ляжаць у аснове полісеміі лексічных
адзінак увогуле і тэрміналогіі ў прыватнасці.

Т.А.Чаботнікава, В.П.Даніленка, Б.Н.Галавін, В.С.Ахмана-
ва, прызнаючы тэрміналогію часткай агульналітаратурнай
мовы, лічаць, што тэрміны падвяргаюцца ўсім тым лексіка-се-
мантычным працэсам, па якіх развіваецца слоўнікавы склад
літаратурнай мовы ў цэлым. У сувязі з гэтым полісемія тэрмі-
наў не ўяўляецца імі як непажаданая з’ява.

Мнагазначнасць усё ж такі істотны недахоп тэрміна. Іншы
раз той самы тэрмін абазначае блізкія паняцці, іншы раз адда-
леныя. Асабліва шкодна першае, таму што яно перашкаджае
правільнаму разуменню сутнасці розных з’яў, якія абазначаны
адным і тым жа тэрмінам.

Мнагазначнасць тэрмінаў – другасная з’ява ў адносінах
да экстралінгвістычнасці тэрмінаў, непасрэднай сувязі іх з
навуковымі ідэямі, школамі, напрамкамі, тэорыямі. Таму больш
мэтазгодна і больш лагічна гаварыць аб адназначнасці і
дакладным выкарыстанні тэрмінаў у сферы навуковых зносін:
«Калі выкарыстоўваецца той ці іншы тэрмін у сферы навуковых
або навучальных зносін, то ў першую чаргу неабходна стварыць
умовы маўлення, якія б забяспечылі слухачу або чытачу
магчымасць адназначнага і дакладнага разумення
выкарыстанага тэрміна»32. Значыць, пытанне полісеміі тэрмінаў
непасрэдна звязана з пытаннем аб узаемаадносінах тэрміна і
кантэксту.

Д.С.Лотэ, А.А.Рэфармацкі і іншыя, адмаўляючы мнага-
значнасць тэрмінаў, разглядалі як прамы вынік гэтай уласцівасці
незалежнасць тэрміна ад кантэксту. Яны абгрунтоўвалі гэта

31 Гак В.Г. Сопоставительная лексикология: На материале франц. и
рус. яз. – М.: Междунар. отношения,1977. – С.48.

32 Головин Б.Н. Роль терминологии в научном и учебном общении //
Термин и слово: Межвуз. сб. / Горьков. гос. ун-т им. Н.И.Лобачевского;
Редкол. Б.Н.Головин (отв. ред.) и др. – Горький: ГГУ, 1979. – С.16.
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палажэнне наступным меркаваннем: калі тэрмін адназначны
ў сістэме, то і пры функцыянаванні ў тэксце ён будзе мець дак-
ладныя семантычныя межы. У прыватнасці, А.А.Рэфармацкі
адзначаў, што тэрміну не патрэбны кантэкст, бо тэрмін звяза-
ны не з ім, а з тэрміналагічным полем, г. зн. з той тэрміналогіяй,
у межах якой тэрмін iснуе. Аб незалежнасці тэрміна ад кантэк-
сту гаварыў С.М.Бурдзін. Ён сцвярджаў, што «ў навуцы
словы-тэрміны без кантэксту валодаюць адназначнасцю, у ад-
розненне ад звычайных слоў, якія рэалізуюць адно з уласцівых
ім значэнняў у кантэксце»33.

В.П.Даніленка лічыць кантэкст адной з умоў дасягнення
семантычнай адназначнасці тэрмінаў. Паўтаральнасць
кантэксту замацоўвае за тэрмінам яго пэўнае значэнне. Такі
пастаянны кантэкст называецца ўстойлівым. В.С.Ахманава
лічыць, што «змест тэрміна раскрываецца толькі праз яго
рэальнае функцыянаванне, праз рэальны «метасінтаксіс»34.

Сапраўды, для мнагазначных тэрміналагічных адзінак
індыферэнтнасць да кантэксту, да асяроддзя не з’яўляецца
характэрнай прыметай, таму што ў пэўных кантэкстуальных
умовах здымаецца мнагазначнасць тэрміна, рэалізуецца толькі
адно з яго значэнняў.

Мнагазначнасць тэрмінаў, залежнасць іх ад кантэксту
абумоўлена экстралінгвістычнасцю тэрмінаў, сувяззю іх з
тэорыяй, навуковымі напрамкамі, школамі. Прызнаючы сувязь
тэрмінаў з навукай, напрамкамі, школамі, Т.А.Чаботнікава
прапаноўвае адрозніваць паняційны і слоўны кантэксты. Пад
слоўным кантэкстам разумеецца непасрэднае слоўнае
асяроддзе тэрміна. Такі кантэкст для высвятлення семантыкі
тэрміна з’яўляецца недастатковым, бо «слоўнае асяроддзе
забяспечвае толькі адназначнае разуменне слова, але не
тэрміна. Залежнасць тэрміна ад слоўнага кантэксту можа стаць
крыніцай мнагазначнасці і з’яўляецца парушэннем
патрабавання сістэматычнасці»35.

33 Бурдин С.М. Вопросы современного русского словообразования //
Русский язык в школе. – 1951. – № 12. – С. 15.

34 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – М.: Советская
Энциклопедия,1962. – С.8.

35 Даниленко В.П. Русская терминология: Опыт лингвистического
описания. – М.: Наука, 1977. – С.60.
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Падагульняючы вышэй сказанае, неабходна адзначыць, што
тэрмін усё ж такі павінен быць адназначным, бо ён служыць
для абазначэння прадметаў і з’яў функцыянальнага стылю на-
вуковай і тэхнічнай літаратуры, для якой павінна быць
характэрна дакладнасць і яснасць.

Што ж тычыцца кантэксту, то тут нельга не пагадзіцца з
Ю.С.Маславым, які адзначаў, што «нельга меркаваць, быццам
полісемія ствараецца, нараджаецца кантэкстам, быццам пры-
чына з’яўлення семантычных варыянтаў хаваецца ў пастаянна
зменлівым кантэкстуальным асяроддзі слова»36. Але зразумець
паняційны змест асобных тэрмінаў мы можам дзякуючы толькі
кантэксту.

Напрыклад: рассеянасць – 1) паглыбленне ўвагі ў работу,
якое выключае з поля зроку чалавека ўсё астатняе; 2) стан,
калі чалавек ні на чым не можа дастаткова доўга засяродзіць
увагу і пераключаецца з аднаго аб’екта на другі, што не
дазваляе рашыць пастаўленую перад ім задачу; рэвалюцыйнае
развіццё – 1) хуткае і глыбокае пераўтварэнне псіхікі і паводзін
чалавека, якое адбываецца пры яго пераходзе з аднаго ўзросту
ў другі; 2) ключавое паняцце тэорыі, якая сцвярджае, што
развіццё псіхікі і паводзін чалавека залежыць не ад генатыпа,
а ад уздзеянняў асяроддзя, якое робіць рэвалюцыю ў псіхалогіі
і паводзінах чалавека, ствараючы нешта такое, чаго не было
з самага пачатку нават у зародку.

2. Сiнанiмiя, дублетнасць, варыянтнасць

Адно з галоўных патрабаванняў да ідэальнага тэрміна за-
ключаецца ў тым, што ён не павінен мець сінонімаў. Многія
вучоныя (напрыклад, Д.С.Лотэ, Б.М.Тагуноў, Б.М.Балін,
Э.А.Натансон, С.І.Коршунаў, Г.Г.Самбурава і іншыя) сцвяр-
джаюць, што тэрмін не павінен мець сінонімаў, бо для
тэрмінасістэмы павінна быць характэрна ўзаемаадназначная
адпаведнасць паміж тэрмінам і паняццем: адзін тэрмін <=>

36 Маслов Ю.С. Введение в языкознание: Учеб. пособие для филол.
спец. ун-тов. – М.: Высш. шк, 1975. – С.129-130.
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адно паняцце. Аднак у рэальна існуючых тэрмінасістэмах сіна-
німія, як, дарэчы, дублетнасць і варыянтнасць, усё ж існуюць.

Многія мовазнаўцы сінонімамі, як правіла, называюць
словы: а) роўныя па значэнні і б) блізкія па значэнні. Пры гэтым
некаторыя лінгвісты лічаць сінонімамі і тыя і другія, а некаторыя –
толькі адну з гэтых разнавіднасцей.

Можна вылучыць чатыры напрамкі ў азначэнні сінаніміі:
– вызначэнне сінонімаў як слоў, блізкіх або аднолькавых

па значэнню, а таксама характарыстыка іх як слоў, якія адрозні-
ваюцца адзін ад аднаго адценнямі значэння;

– вызначэнне сінонімаў як слоў, якія могуць узаемазамя-
няць аднo аднаго ў любым або канкрэтным кантэксце;

– вызначэнне сінонімаў як слоў, якія абазначаюць адну і
тую ж рэч (або адно і тое ж паняцце);

– вызначэнне сінонімаў праз класіфікацыю.
Д.С.Лотэ, Э.А.Натансон, С.І.Коршунаў, А.П.Коваль у

тэрміналогіі выдзяляюць адносныя і абсалютныя сінонімы. Да
абсалютных сінонімаў яны адносяць «тэрміны, значэнне якіх
поўнасцю супадае, а да адносных – тэрміны, значэнне якіх
супадае часткова»37. Але ёсць падставы лічыць абсалютную
сінанімію ні чым іншым, як дублетнасцю. Пацвярджэнне гэтаму
мы знаходзім у Б.М.Галавіна і Р.Ю.Кобрына: «Тэрміналогіям
уласціва абсалютная сінанімія, што дае падставы называць гэту
з’яву тэрміналагічнай дублетнасцю»38.

А.А.Рэфармацкі таксама размяжоўваў сінанімію і дублет-
насць. Толькі пад дублетнасцю ён разумеў афіксальныя
варыянты слоў. А ў Б.М.Галавіна і Р.Ю.Кобрына «тэрміналагі-
чныя дублеты – гэта словы або словазлучэнні, якія аб’яднаны
паміж сабой тэрміналагічнай суаднесенасцю з адным і тым жа
навуковым паняццем і аб’ектам рэчаіснасці»39. Такога ж азна-
чэння дублетнасці прытрымліваюцца В.П.Даніленка,
В.С.Ахманава.

37 Натансон Н.А. Требования, предъявляемые к научным и техническим
терминам // Научно-техническая информация. – 1966. – № 1. – С.24.

38 Головин Б.Н., Кобрин Р.Ю. Лингвистические основы учения о терминах:
Учеб. пособие для филол. спец. вузов. – М.: Высш. шк., 1987. – С.53-54.

 39 Там жа. – С.54.
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Зусім адмаўляе з’яву сінаніміі ў тэрміналогіі А.М.Талікіна.
Яна сцвярджае, што «сінаніміі ў тэрміналагічных сістэмах няма»,
а тое, што «лічыцца тэрміналагічнай сінаніміяй, уяўляе з сябе
з’яву дублетнасці». На яе думку, паміж дублетамі няма тых
адносін, якія ўласцівы сінанімічным радам агульналітаратурных
слоў, няма «эмацыянальна-экспрэсіўных ці стылістычных
апазіцый»40.

Акрамя сінаніміі і дублетнасці, у тэрміналогіі, пераважна ў
сферы функцыянавання, сустракаюцца і варыянты аднаго і таго
самага тэрміна.

Трэба адзначыць, што тэрміназнаўства пакуль не мае
несупярэчлівай класіфікацыі тэрмінаў, суадносных з адным і
тым жа паняццем. У розных даследаваннях па-рознаму
класіфікуюцца тэрміны-сінонімы, напрыклад, вылучаюцца:
поўныя, дыстынктыўна-семантычныя, частковыя,
комплексныя сінонімы (Ж.Е.Патапава, В.М.Турчын);
ідэаграфічныя і стылістычныя сінонімы (І.Н.Бажына); універбы
(В.Н.Шаўчук) і эквіваленты (У.М.Лейчык).

Аднак найбольш распаўсюджанай з’яўляецца такая
класіфікацыя, згодна якой вылучаюцца тэрміны-сінонімы,
тэрміны-дублеты і сінанімічныя варыянты тэрмінаў.

Да тэрмінаў-сінонімаў аднoсяць такія тэрміны, якія
характарызуюцца тым, што сваім унутраным зместам
адлюстроўваюць розныя класіфікацыйныя прыметы аднаго і
таго ж паняцця. Напрыклад: абстракцыя – адцягненасць,
аўтаномнае (маўленне) – малое (маўленне), выдумка –
уяўленне, знак – сімвал і г.д.

У групу тэрмінаў-дублетаў уключаюцца тэрміны, якія ў
сваім паняційным змесце не маюць ніякіх сэнсавых адценняў.
Напрыклад: абулія – нерашучасць, звыш-я – супер-эга,
імпрытынг – захоўванне, яно – ід і г.д.

Пад варыянтнасцю разумеюць такую з’яву, калі для абаз-
начэння аднаго і таго ж паняцця выкарыстоўваюцца розныя
варыянты аднаго і таго ж тэрміна. «Варыянтамі з’яўляюц-

40 Толикина Е.Н. Синонимы или дублеты? //  Исследования по русской
терминологии: Сб. ст. / Отв. ред. В.П.Даниленко. – М.: Наука, 1971. – С.71-72.
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ца разнавіднасці таго самага тэрміна, якія адрозніваюцца паміж
сабой фанетычнымі і словаўтваральнымі элементамі ці срод-
камі выражэння граматычных значэнняў, але не маюць ніякіх
семантычных адценняў і поўнасцю супадаюць сваім значэн-
нем»41. Напрыклад: міжклеткавае рэчыва – міжклетачнае
рэчыва, узроставыя асаблівасці – асаблівасці ўзросту і г.д.

Зразумела, што тэрміналагічныя сінонімы, дублеты, вары-
янты – гэта непажаданыя з’явы ў мове навукі, і справядліва
большасцю даследчыкаў яны характарызуюцца як тэрмінала-
гічная лішкавасць, празмернасць. Хаця ўсё ж такі нельга не
пагадзіцца з меркаваннем Д.М.Шмялёва наконт тэрмінаў-дуб-
летаў, бо справа ў тым, што адбываецца «рознае выкарыстанне
тэрміна, рознае прыстасаванне да разнастайных з’яў мовы:
магчыма больш шырокае і больш вузкае выкарыстанне тэрмі-
на»42.

Некаторыя даследчыкі апраўдваюць з’яву сінаніміі ў
тэрміналогіі ў пэўных выпадках. Так, С.І.Коршунаў гаворыць,
што ўвядзенне сіноніма з’яўляецца апраўданым толькі тады,
«калі ён мае яўную ва ўсіх адносінах перавагу перад ужо
існуючымі тэрмінамі і калі гэта выклікана сапраўднай
неабходнасцю (напрыклад, калі стары тэрмін скажае сутнасць
паняцця, няправільна арыентуе, садзейнічае няправільнаму
ўяўленню аб прыярытэце ў пабудове тых або іншых прадметаў
тэхнікі і г.д.)»43.

Б.М.Галавін і Р.Ю.Кобрын сцвярджаюць, што ў
тэрміналогіі шырока распаўсюджаны сінтаксічныя сінонімы–
«сінтаксічныя канструкцыі, якія суадносяцца па будове і
супадаюць па значэнню»44.

Сярод тэрмінаў вылучаюцца наступныя тыпы сінаніміч-
ных адпаведнасцей са словазлучэннямі:

41 Красней В.П. Аб сiнонiмах, дублетах i варыянтах у тэрмiналогii //
Веснiк БДУ. Сер.4. – 1995. – № 1. – С.27.

42 Шмелёв Д.М. Современный русский язык: Лексика: Учеб. пособие
для пед. ин-тов по спец. № 2101. – М.: Просвещение, 1977. – С.194.

43 Коршунов С.И. Синонимы в технической терминологии  // Изв. Акад.
наук СССР. Отд-ние тех. наук. – 1952. – № 10. – С.1521.

44 Головин Б.Н., Кобрин Р.Ю. Лингвистические основы учения о терминах:
Учеб. пособие для филол. спец. вузов. – М.: Высш. шк., 1987. – С.54.
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1) «слова – словазлучэнне», напрыклад: зоапсіхалогія –
псіхалогія жывёл, кананалаг – кантактны аналаг, неакартэкс
– новая кара галаўнога мозга, палеакартэкс – старажытная
новая кара галаўнога мозга,архікартэкс – старая новая кара
галаўнога мозга і да т.п.;

2) «словазлучэнне – словазлучэнне», напрыклад:
сімвалічная функцыя – знакавая функцыя, уяўная барацьба –
рытуалізаваная барацьба, ніжні парог – абсалютны парог і
да т.п.

3) «поўная форма тэрміна – кароткая форма тэрміна»,
напрыклад: абарона псіхалагічная – абарона і д.п.

Кароткая форма тэрміна, ці кароткі варыянт тэрміна, на
думку некаторых даследчыкаў (Б.М.Галавін, Р.Ю.Кобрын,
В.П.Даніленка), з’яўляецца яшчэ адным апраўданым выпадкам
сінаніміі, таму што ў маўленчым выкарыстанні мнагаслоўныя
тэрміны нязручныя з-за сваёй даўжыні.

Такім чынам, у працэсе ўдасканалення беларускай нацы-
янальнай тэрміналогіі неабходна пазбавіцца ад варыянтаў і ў
пэўнай меры абмежаваць сінанімію і дублетнасць.

3. Аманiмiя

Пытанне аб тэрмінах-амонімах абмяркоўваецца сярод
спецыялістаў не так шырока, як пытанне аб полісеміі тэрмінаў.
Гэта тлумачыцца тым, што ў апошнім выпадку закранаецца
адна з важнейшых праблем тэрміналогіі – праблема дакладнасці
тэрміна. У сувязі з аманіміяй даная праблема практычна не
ўзнікае. Саму ж з’яву лексічнай аманіміі іншы раз разумеюць як
«вынік асаблівага збегу абставін, унутрана ніяк не звязаных з
агульнымі заканамернасцямі існавання і развіцця мовы»45.

Між іншым да гэтага пытання можна падысці з другога
боку, маючы на ўвазе сувязь аманіміі і полісеміі. Наконт гэтага
Д.Н.Шмялёў адзначаў, што «калі мы прызнаем, што амонімы
могуць утварацца ў выніку семантычнага расшчаплення
мнагазначнага слова, то гэта прадвызначае прызнанне пэўнага
семантычнага працэсу, які прыводзіць да пераходу

45 Шмелёв Д.М. Современный русский язык: Лексика: Учеб. пособие
для пед. ин-тов по спец. № 2101. – М.: Просвещение, 1977. – С.68.
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мнагазначнасці ў аманімію»46. На першы погляд можа здацца,
што на ролю такога семантычнага працэсу прэтэндуе працэс
міжнавуковага разыходжання значэнняў мнагазначнага слова,
бо, напрыклад, слова корань у агульнаўжывальнай лексіцы
з’яўляецца мнагазначным, а пры тэрміналагічным
выкарыстанні ўтвараецца рад не звязаных паміж сабой
тэрмінаў, хаця яны і захоўваюць адно і тое ж гучанне. На думку
А.В.Суперанскай і А.Х.Султанава, «падабенства паміж
раўнагучнымі тэрмінамі і звычайнымі словамі-амонімамі адно,
хаця і самае кідкае. Яно заключаецца ў тоеснасці гучання і
розніцы значэнняў. У астатнім гэтыя з’явы вельмі не
падобныя»47. Аргументуюць даследчыкі гэта наступным
чынам. Па-першае, з пункту гледжання сінхроннага стану мовы
звычайныя словы-амонімы з’яўляюцца такімі ўсюды і заўсёды,
г. зн. межамі іх аманімічнасці будзе ўся мова. А тэрміны, якія
прэтэндуюць называцца амонімамі, маюць зусім не звязаныя
значэнні толькі ў межах розных дысцыплін. Калі ж яны
перастаюць быць тэрмінамі, то яны перастаюць быць амонімамі
(іх значэнні праяўляюцца ў семантычнай структуры
мнагазначнага слова). І гэта сапраўды так. Hапрыклад, тэрмін
від у тэрмінаполі псіхалогіі мае значэнне ‘агульнае паняцце, якое
ўваходзіць у склад больш агульнага родавага паняцця’, у
тэрмiнаполi мовы – значэнне ’граматычная (марфалагiчная)
катэгорыя дзеяслова, якая паказвае на адносiны дзеяння да
яго ўнутранай мяжы або вынiку’, у тэрмінаполі батанікі –
значэнне ‘сукупнасць асобін, якія ўтвараюць геаграфічна або
экалагічна вікарыруючыя папуляцыі, якія валодаюць агульнымі
морфафізіялагічнымі прыметамі і могуць у прыродных умовах
размнажацца і даваць новае пакаленне’. Як бачым, сапраўды
даныя тэрміны маюць зусім не звязаныя паміж сабой значэнні
ў межах розных тэрмінапалёў. Параўнаем, што ж адбываецца
з даным словам, калі яно перастае быць тэрмінам:

46 Шмелёв Д.М. Современный русский язык. Лексика: Учеб. пособие
для пед. ин-тов по спец. № 2101. – М.: Просвещение, 1977. – С.87.

47 Суперанская А.В., Султанов А.Х. К вопросу о терминах-омонимах //
Омосемия и омография в естественных и машинных языках: Сб. науч. тр. /
Акад. наук СССР, Дальневост. науч. центр. Каф. иностр. яз; Редкол.:
Б.И.Бартков (отв. ред) и др. – Владивосток: ДВНЦ, 1986. – С.79.
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Вiд – 1) тое, што адкрываецца перад вачамі,
перспектыва, а таксама адлюстраванне яе. Від на мора. 2)
тое, што і выгляд (у 1-м знач.) Спалоханы від твару. 3)
меркаванні; намер. Віды на ўраджай. (ТСБЛМ-96, с.112).
Відавочна, што гэтае слова стала мнагазначным.

Па-другое, усякі працэс мае пачатак. Калі працэс утварэн-
ня звычайных амонімаў з мнагазначнага слова і існуе, то
ўдакладніць момант яго пачатку амаль нельга, у той час як для
тэрмінаў гэты момант фіксуецца дастаткова дакладна. Напрык-
лад, гісторыя той ці іншай навукі можа здавальняюча адказаць
на гэтае пытанне, калі з’явіўся той ці іншы тэрмін. Значыць,
растлумачыць гэта як моўны працэс утварэння амонімаў
нельга.

Па-трэцяе, для звычайнай аманіміі даны працэс павінен
быць стыхійным па сваёй існасці. Семантычнае ж
разыходжанне тэрмінаў – наскрозь рацыянальны працэс,
дакладней, ён рацыянальны настолькі, наколькі рацыянальныя
навуковае веданне і стварэнне навуковых паняццяў.

Такім чынам, міжнавуковая аманімія – гэта вельмі свое-
асаблівая з’ява, далёка не падобная на звычайную аманімію,
якая як уласна моўная з’ява не можа быць лакалізавана аднос-
на галіны ведаў або дзейнасці. Таму раўнагучныя тэрміны, якія
належаць да розных навук, неабходна лічыць проста рознымі
тэрмінамі.

Напрыклад, псіхалагічны тэрмін асіміляцыя –
‘выкарыстанне ў новых умовах уменняў і навыкаў без іх
істотных змен’. Такое азначэнне даны тэрмін будзе мець толькі
ў межах батанічнай тэрмінасістэмы. Але ён можа ўваходзіць і
ў іншыя тэрміналагічныя палі і набываць там зусім іншае
значэнне. Так, у межах мовазнаўчай тэрміналогіі даны тэрмін
выкарыстоўваецца ў значэнні:’фанетычны працэс
прыпадабнення аднаго гука да другога ў артыкуляцыйных і
акустычных адносінах’, а ў батаніцы асіміляцыя – гэта
‘працэс засваення арганізмамі рэчываў са знешняга асяроддзя
і ўтварэнне з іх больш складаных, уласцівых арганізму
арганічных рэчываў’. Менавіта тое, што тэрмін можа ўваходзіць
у розныя тэрміналагічныя палі, унутры якіх ён набывае пэўную
дэфініцыю, дазваляе істотна адрозніваць яго ад звычайнага
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мнагазначнага слова. Для актуалізацыі якога-небудзь
канкрэтнага значэння мнагазначнага слова вызначальным
з’яўляецца кантэкст. Але для тэрміна кантэкст не адыгрывае
істотнай ролi, таму што калі тэрмін асіміляцыя ўваходзіць у
поле псіхалагічных тэрмінаў, то ў гэтым полі ніяк не можа
з’явіцца «лінгвістычнае» або «батанічнае» значэнне, паколькі
ў даным выпадку ўсякае ўжыванне тэрміна прадвызначае
менавіта яго псіхалагічнае значэнне. Гэта дае аснову
сцвярджаць, што «той жа» тэрмін адносна розных
тэрміналагічных палёў (г.зн., калі ён уваходзіць у розныя
тэрміналогіі) не тое ж самае, таму што сувязі фіксуемага гэтым
тэрмінам паняцця розныя для розных дысцыплін, што і
прадвызначае яго поле ...»48.

Акрамя адзначанай вышэй міжнавуковай аманіміі, у межах
тэрміналогіі выдзяляюць ўнутрыгаліновую і міжсістэмную
аманімію.

Унутрыгаліновая аманімія прадстаўлена ў асноўным
аддзеяслоўнымі назоўнікамі, у якіх разам са значэннем дзеяння
развілося значэнне прылады дзеяння.

Міжсістэмная аманімія – выкарыстанне ў функцыі тэрмінаў
агульнаўжывальных слоў у пераносным значэнні.

4. Антанiмiя

Семантычныя адносіны ў лексічнай сістэме мовы
дапаўняюцца антаніміяй. Тэрміналогіі антанімія ўласціва не
менш, чым лексіцы агульналітаратурнай мовы, таму што адным
з важных праяўленняў сістэмных адносін у мове і ў тэрміналогіі
ёсць сэнсавае супрацьпастаўленне яе элементаў. Як адзначае
В.П.Даніленка, «з’ява антаніміі, якая праяўляецца ў існаванні
слоў з супрацьлеглым значэннем, у мове навукі істотна не
адрозніваецца ад адпаведнай з’явы ў агульналітаратурнай
мове»49. Л.А.Новікаў лічыць, што перадумовай узнікнення

48 Прохорова В.Н. Полисемия и лексико-семантический способ
словообразования в современном русском языке: Лекции по спецкурсу /
Редкол.: Е.С.Троянская (отв. ред.) и др. – М.: Наука, 1980. – С.51.

49 Даниленко В.П. Русская терминология: Опыт лингвистического
описания. – М.: Наука, 1977. – С.65.
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антаніміі можна лічыць той факт, што «істотныя адрозненні
аб’ектыўнай рэчаіснасці адлюстроўваюцца як супрацьлеглыя
паняцці ў логіцы і антанімічныя значэнні ў мове»50. Значыць, у
аснове якаснага супрацьпастаўлення слоў ляжаць некаторыя
агульныя прычыны, якія знаходзяцца ў самім характары
чалавечага мыслення.

Паняцці нярэдка ўзнікаюць парамі, калі адно з іх утрымлівае
ў сабе сваю супрацьлегласць, якая грунтуецца на відазмяненнях
унутры адной і той жа з’явы (якасці, уласцівасці, стану).
Антанімічнасць выступае як асаблівая характарыстыка
лексічнага значэння слоў, як спецыфічнае моўнае
адлюстраванне відазмяненняў і супрацьлегласцей у прадметах
і з’явах аб’ектыўнага свету. Асэнсаванне такой супрацьлегласці
дапамагае дакладней устанавіць значэнне слоў, іх узаемасувязь
і месца ў лексічнай сістэме мовы. У тэрміналогіі рэалізуюцца
два тыпы антаніміі – лексічны і словаўтваральны. Сярод
тэрмінаў-слоў, якія складаюць групу лексічных антонімаў,
сустракаюцца:

а) назоўнікі: халерык – меланхолік: халерык – ‘хуткі,
парывісты чалавек, здольны аддавацца справе з выключнай
заўзятасцю’; меланхолік – ‘павольны чалавек, які вяла рэагуе
на ўсё, што акружае яго’ і да т.п.

б) прыметнікі – кампаненты састаўных тэрмінаў: аналі-
тычная (памяць) – інтуітыўная (памяць), унутранае
(маўленне) – знешняе (маўленне), вуснае (маўленне) – пісьмо-
вае (маўленне), агульная (псіхіятрыя) – прыватная (псіхіятрыя)
і іншыя.

У групе лексічных антонімаў большасць складаюць кам-
паненты састаўных тэрмінаў. Гэта можна растлумачыць тым,
што ў антанімічныя адносіны ўступаюць відавыя азначэнні
састаўных тэрмінаў, якія ў адпаведнай мікрагрупе выражаюць
супрацьлеглыя па якой-небудзь якасці прыметы паняцця.

Словаўтваральная антанімія таксама пашырана ў тэрмі-
насістэме псіхалогіі. Напрыклад:

50 Новиков Л.А. Лексикология русского языка, её основные понятия и
категории . – М.: Высш. шк, 1970. – С.15.
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а) назоўнікі, адзін з якіх мае прэфікс дэ-, што выражае
сэнсавую супрацьлегласць суадносных паняццяў, напрыклад:
градацыя – дэградацыя;

б) прыметнікі – кампаненты састаўных тэрмінаў: умоўны
(рэфлекс) – безумоўны (рэфлекс), адэкватнае (успрыманне) –
неадэкватнае (успрыманне), міжасабовы (канфлікт) –
унутрыасабовы (канфлікт), доўгачасовая (рэлаксацыя) –
кароткачасовая (рэлаксацыя) і іншыя. У падобных выпадках
сродкамі выражэння супрацьлегласці з’яўляюцца прыстаўкі не-,
без- у аднаго з членаў антанімічнай пары ці першыя часткі
складаных слоў доўга- і каротка-, унутры- і між-.

1. Раскрыйце сутнасць пытання аб адназначнасці
тэрмінаў.

2. Як класіфікуюцца тэрміны, суадносныя з адным і тым
жа паняццем?

3. Сфармулюйце азначэнні тэрмінаў-сінонімаў і тэрмінаў-
дублетаў.

4. Як можна ахарактарызаваць тэрміны ўзроставая
асаблівасць і асаблівасці ўзросту?

5. Якія спецыфічныя рысы набывае аманімія ў
тэрміналогіі?

6. Ці адрозніваецца антанімія ў тэрміналогіі ад гэтай жа
лексіка-семантычнай з’явы ў агульналітаратурнай мове?

1. Сярод прыведзеных тэрмінаў знайдзіце словы, якія маюць:
а) дублеты; б) сінонімы, в) міжнавуковыя амонімы. Складзіце сказы
з падкрэсленымі словамі.

Абсалютны парог, адцягненасць, аналіз, антрапатэхнічная
сістэма, аперацыя, асіміляцыя, атрыбут, блізарукасць, вастрыня
слыху, від, выбіральнасць, выдумка, выкліканне, дамінанта,
даросласць, задача, зрокавыя ілюзіі, імпрытынг, інавацыя,
клімат, лобная апраксія, нейрон, ненаўмысная актуалізацыя
сувязей, рэакцыя, поле, прыклад, псіхаакустыка, рассеянасць,
роля, сімвал, супер-Эга, фантазія, шлюб, яно.

ЗАДАННІ

ПЫТАННІ
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2. Перакладзіце тэрміны на беларускую мову і падбярыце да
іх адпаведныя антонімы. Вызначце, да якіх часцін мовы адносяцца
антонімы, а таксама іх від (лексічныя ці словаўтваральныя).

Адекватность, актив, внешняя речь, внутреннее тормо-
жение, внутриличностный конфликт, деградация,
демократический стиль лидерства, диалогическая речь, дол-
говременная память, индуктивное умозаключение,
косноязычие, кратковременная релаксация, локальное тормо-
жение, любовь, положительная индукция нервных процессов,
призвольность, сложная форма практического мышления,
страх, условный рефлекс, флегматик, холерик.

3. Складзіце сказы, у якіх тэрмін «успрыманне» будзе
ўжываецца ў наступных значэннях:

1) суб’ектыўны вобраз прадмета, з’явы або працэссу, які
непасрэдна ўздзейнічае на аналізатар або сістэму аналізатараў;

2) працэс фарміравання суб’ектыўнага вобразу;
3) сістэма дзеянняў, накіраваных на азнаямленне з прадметам,

які ўздзейнічае на органы пачуццяў.

4. Перакладзіце на беларускую мову параграф «Слово и
«смысловое поле» (Лурия А.Р. Язык и сознание / Под ред.
Е.Д.Хомской. – М.: Феникс, 1998. – С. 41–45). Выкажыце свае
адносіны да мнагазначнасці ў мове і ў тэрміналогіі.

5. Карыстаючыся слоўнікам, вызначце, у якім выпадку
беларускі эквівалент будзе абазначаць дзеянне, а ў якім – вынік
дзеяння.

Вывод – вывад, выснова; высказывание – выказванне,
выказ; дополнение – дапаўненне, дадатак; исключение –
вынятак, вылучэнне; отрицание – адмаўленне, адмоўе;
отражение – адбіванне, адбітак; пересечение – перасячэнне,
перасек; повторение – паўтарэнне, паўтор; соприкосновение –
судатыканне, судотык.

6. Выпішыце з кнігі «Психология: Словарь» (Под общ. Ред.
А.В.Петровского, М.Г.Ярошевского. – М.: Политиздат, 1990.) усе
мнагазначныя тэрміны. Скажыце, ці заўсёды кантэкст дапамагае
зразумець значэнне такіх тэрмінаў.
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КАРОТКІ РУСКА-БЕЛАРУСКІ СЛОЎНІК
ТЭРМІНАЎ ПСІХАЛОГІІ

Аберрация
- сферическая
- хроматическая
Абсолютный слух
- активный
- пассивный
Абстракция
- содержательная
- формальная
Автоматическая система
регулирования
- программная
- следящая
- стабилизирующая
Агнозия
- зрительная
- предметная
- пространственная
- симультанная
- слуховая
- тактильная
Аграмматизм
- в письменной речи
- в устной речи
- импрессивный
- экспрессивный
Агрессивное поведение
- непосредственное
- смешанное
Адаптация
- зрительная
- сенсорная
- слуховая

Аберацыя
- сферычная
- храматычная
Абсалютны слых
- актыўны
- пасіўны
Абстракцыя
- змястоўная
- фармальная
Аўтаматычная сістэма
рэгулявання
- праграмная
- якая сочыць
- якая стабілізуе
Агназія
- зрокавая
- прадметная
- прасторавая
- сімультанная
- слыхавая
- тактыльная
Аграматызм
- у пісьмовым маўленні
- у вусным маўленні
- імпрэсіўны
- экспрэсіўны
Агрэсіўныя паводзіны
- непасрэдныя
- змешаныя
Адаптацыя
- зрокавая
- сэнсорная
- слыхавая

А
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Аддитивное смешение
цветов
Адекватность ощущения
Актография
- дифференцированная
- общая
Актуализация связей
- непреднамеренная
(непроизвольная)
- преднамеренная
(произвольная)
Акустика
- психологическая
(психоакустика)
- физиологическая
Алалия
- моторная
- сенсорная
Амбидекстрия
- врождённая
- приобретённая
Анализатор
- вкусовой
- внутренних органов
- двигательный
- зрительный
- обонятельный
- слуховой
- тактильный
Антропотехническая
система (Система «человек -
машина»)
Апраксия
- динамическая
- кинестезическая
- лобная (регуляторная)
- пространственная
Ассоциация

Аддытыўнае змешванне
колераў
Адэкватнасць адчування
Актаграфія
- дыферэнцыйная
- агульная
Актуалізацыя сувязей
- ненаўмысная
(неадвольная)
- наўмысная
(адвольная)
Акустыка
- псіхалагічная
(псіхаакустыка)
- фізіялагічная
Алалія
- маторная
- сэнсорная
Амбідэкстрыя
- прыроджаная
- набытая
Аналізатар
- смакавы
- унутраных органаў
- рухальны
- зрокавы
- нюхальны
- слыхавы
- тактыльны
Антрапатэхнічная
сістэма (Сістэма «чалавек -
машына»)
Апраксія
- дынамічная
- кінестэзічная
- лобная (рэгуляторная)
- прасторавая
Асацыяцыя



59

- по контрасту
- по смежности
- по сходству
Астенические чувства
Афазия
- акустико-мнестическая
- афферентная
- динамическая
- оптико-мнестическая
- парадигматическая
- семантическая
- сенсорная
- синтагматическая
- стабилизирующая
- эфферентная
Аффект неадекватности
- генерализованный
- неустойчивый
- устойчивый
- частный

Барьер
- смысловой
- психологический
Безусловное торможение
- запредельное
(охранительное)
- индуктивное (внешнее)
Безусловный раздражитель
Беседа
- клиническая
Бихевиоризм
Близорукость (миопия)
Бодрствование
Боль
Бред
Брейнсторминг

- па кантрасце
- па сумежнасці
- па падабенстве
Астэнічныя пачуцці
Афазія
- акустыка-мнестычная
- аферэнтная
- дынамічная
- оптыка-мнестычная
- парадыгматычная
- семантычная
- сэнсорная
- сінтагматычная
- якая стабілізуе
- эферэнтная
Афект неадэкватнасці
- генералізаваны
- няўстойлівы
- устойлівы
- прыватны

Бар'ер
- сэнсавы
- псіхалагічны
Безумоўнае тармажэнне
- загранічнае
(ахоўнае)
- індуктыўнае (знешняе)
Безумоўны раздражняльнік
Гутарка
- клінічная
Біхевіярызм
Блізарукасць (міяпія)
Няспанне
Боль
Трызненне
Брэйнстормінг

Б
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Вдохновение
Ведущая деятельность
Величина
Взаимодействие
- анализаторов
- межличностное
Взаимооценка
Виды речи
Визуальное мышление
Вкус
Вкусовой анализатор
Влечение
Влияние
Внимание
- активное
- непроизвольное
- пассивное
- послепроизвольное
- произвольное
Внушаемость
Внушение
Возбудимость
Возбуждение
Воздействие
Возраст
Волюнтаризм
Воля
Воображение (фантазия)
Восприятие
- времени
- межличностное
- непреднамеренное
- преднамеренное
- пространства
- сложных звуков
- устной речи
- человека человеком

Натхненне
Вядучая дзейнасць
Велічыня
Узаемадзеянне
- аналізатараў
- міжасабовае
Узаемаадзнака
Віды маўлення
Візуальнае мысленне
Смак
Смакавы аналізатар
Цяга
Уплыў
Увага
- актыўная
- неадвольная
- пасіўная
- пасляадвольная
- адвольная
Унушальнасць
Выкліканне (унушэнне)
Узбуджальнасць
Узбуджэнне
Уздзеянне
Узрост
Валюнтарызм
Воля
Уяўленне (выдумка, фантазія)
Успрыманне
- часу
- міжасабовае
- ненамеранае
- намеранае
- прасторы
- складаных гукаў
- вуснага маўлення
- чалавека чалавекам

В
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Воспроизведение
- непроизвольное
- произвольное
Вырабатывание
Время реакции
Высшие психические
функции
Вытеснение
Выученная беспомощность

Галлюцинация
Гамма-ритм
Гемианопсия
Гипноз
Гипнотизация
Гипермнезия
Гомосексуализм
Градиент
- цели
Ген
Генетика поведения
Гениальность
Генотип
Глаз
Гомеостаз
Гомеостат
Гомункул проекционный
Готовность к действию
Графема
Громкость
Группа
- условная
- реальная
- лабораторная
- естественная
- большая
- малая

Узнаўленне
- неадвольнае
- адвольнае
Выпрацоўка
Час рэакцыі
Вышэйшыя псіхічныя
функцыі
Выцясненне
Вывучаная бездапаможнасць

Галюцынацыя
Гама-рытм
Геміянаскапія
Гіпноз
Гіпнатызацыя
Гіпермнэзія
Гомасэксуалізм
Градыент
- мэты
Ген
Генетыка паводзін
Геніяльнасць
Генатып
Вока
Гамеастаз
Гамеастат
Гамункул праекцыённы
Падрыхтаванасць да дзеяння
Графема
Громкасць
Група
- умоўная
- рэальная
- лабараторная
- натуральная
- вялікая
- малая

Г
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- формальная
- неформальная
- членства
- референтная
- диффузная
- номинальная
Гуманность

Дактилология
Двигательные навыки
Движение
- непроизвольное
- произвольное
Дебильность
Дедукция
Действие
Детектор лжи
Детство
Деятельность
- ориентировочная
- детская
Длительность ощущения
Диалог
Динамика
Диссимуляция
Дистресс
Доминанта
Дружба
Духовность
Душа

Е-волна
Единицы анализа психики

Желание
Житейское понятие
Жизненный путь

- фармальная
- нефармальная
- членства
- рэферэнтная
- дыфузная
- намінальная
Гуманнасць

Дактылалогія
Рухальныя навыкі
Рух
- неадвольны
- адвольны
Дэбіл
Дэдукцыя
Дзеянне
Дэтэктар хлусні
Дзяцінства
Дзейнасць
- арыентаваная
- дзіцячая
Працягласць адчування
Дыялог
Дынаміка
Дысімуляцыя
Дыстрэс
Дамінанта
Сяброўства
Духоўнасць
Душа

Е-хваля
Адзінкі аналізу псіхікі

Жаданне
Жыццёвае паняцце
Жыццёвы шлях

Д

Е

Ж
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Забывание
Зависть
Задатки
Задача (проблема)
Задержка психического
развития
Заикание
Закон
- биогенетический
- Блоха
- Вебера
- Дондерса
- силы
- смешения цветов
- специфических энергий
Замещение
Запечатление
Запоминание
Заражение
Защита
Защищённость
Здравый смысл
Знак
Значение
Зоопсихология (психология
животных)
Зрелость (взрослость)

Игра
- сюжетная
- парная
- ролевая
- с правилами
  -- дидактическая
  -- подвижная
Игровая терапия

Забыццё
Зайздрасць
Задаткі
Задача (праблема)
Затрымка псіхічнага
развіцця
Заіканне
Закон
- біягенетыны
- Блоха
- Вебера
- Дондэрса
- сілы
- змешвання колераў
- спецыфічных энергій
Замяшчэнне
Адлюстраванне
Запамінанне
Заражэнне
Абарона
Абароненасць
Цвярозы сэнс
Знак
Значэнне
Зоапсіхалогія (псіхалогія
жывёл)
Сталасць (даросласць)

Гульня
- сюжэтная
- парная
- ролевая
- з правіламі
  -- дыдактычная
  -- рухомая
Гульнёвая тэрапія

З

И
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Идеал
- нравственный
Идентификация
Идиотия
Избирательность
(селективность)
- воспитания
Изоляция
- сенсорная
- строгая
Иллюзии
- восприятия (зрительные)
Имидж
Имитатор
Импритинг (запечатление)
Импульсивность
Индивид
Индивидуальность
Индукция нервных
процессов
- положительная
- отрицательная
- общая
- системная
Иннервация
- афферентная
- эфферентная
Инсайт (понимание)
Интеллект
Интерес
Интерорецепторы
- сосудистые
- тканевые
- внутренних органов
- скелетных мышц
- сухожилий
- связок
Интуиция
Инфантилизм
Истерия

Ідэал
- маральны
Ідэнтыфікацыя
Ідыятыя
Выбіральнасць
(селектыўнасць)
- выхавання
Ізаляцыя
- сэнсорная
- строгая
Ілюзіі
- успрымання (зрокавыя)
Імідж
Імітатар
Імпрытынг (захоўванне)
Імпульсіўнасць
Індывід
Індывідуальнасць
Індукцыя нервовых
працэсаў
- станоўчая
- адмоўная
- агульная
- сістэмная
Інервацыя
- аферэнтная
- эферэнтная
Інсайт (разуменне)
Інтэлект
Інтарэс
Інтэрарэцэптары
- сасудзістыя
- тканкавыя
- унутраных органаў
- шкілетных мышцаў
- сухажылляў
- звязак
Інтуіцыя
Інфантылізм
Істэрыя
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Капризы детей
Катарсис
Категориальность
восприятия
Каузометрия
Кинестезия
Коллектив
- научный
- трудовой
Коллективизм
Коллективообразование
Коматозное состояние
Коммуникация
Компенсация психических
функций
Комплекс
- неполноценности
- оживления
Конверсия
Константность
- восприятия
Контаминации
Контент-анализ
Конфабуляция
Конфликт
- внутриличностный
- межгрупповой
- межличностный
- продуктивный
Конформность
Концентрация
Концептуальная модель
Кооперация
Координация движений
Корпорация
Косноязычие
Коэффициент

Капрызы дзяцей
Катарсіс
Катэгарыяльнасць
успрыняцця
Каузаметрыя
Кінестэзія
Калектыў
- навуковы
- працоўны
Калектывізм
Калектываўтварэнне
Каматозны стан
Камунікацыя
Кампенсацыя псіхічных
функцый
Комплекс
- непаўнацэннасці
- ажыўлення
Канверсія
Канстантнасць
- успрыняцця
Кантамінацыі
Кантэнт-аналіз
Канфабуляцыя
Канфлікт
- унутрыасабовы
- міжгрупавы
- міжасабовы
- прадуктыўны
Канформнасць
Канцэнтрацыя
Канцэптуальная мадэль
Кааперацыя
Каардынацыя рухаў
Карпарацыя
Каснаязыкасць
Каэфіцыент

К
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- d1
- интеллекта
- ранговой корреляции
- цветности
Кризис
- возрастной
Критерии
- непараметрические
- статистические для
сравнения рассеяний
- χ 2

- принятия решений

Лабильность
Лживость
Либидо
Лидер
Лидерство
Личность
Лобный синдром
Логотерапия
Ложь
Локомоция
Локус контроля
Любовь

Манипулирование
Материализм
Медитация
Меланхолик
Метод
- зоопсихологии
- исследования личности
- проб и ошибок
- психогенетики

- d1
- інтэлекту
- рангавай карэляцыі
- колернасці
Крызіс
- узроставы
Крытэрыі
- непараметрычныя
- статыстычныя для
параўнання рассейванняў
- χ 2

- прыняцця рашэнняў

Лабільнасць
Хлуслівасць
Лібіда
Лідэр
Лідэрства
Асоба
Лобны сіндром
Логатэрапія
Хлусня
Лакамоцыя
Локус кантролю
Каханне

Маніпуляванне
Матэрыялізм
Медытацыя
Меланхолік
Метад
- зоапсіхалогіі
- даследавання асобы
- спроб і памылак
- псіхагенетыкі

Л

М
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- семантического
дифференциала
- семантического радикала
Мимика
Мировоззрение
Мнемоника
Модальность
Моделирование
Модификация поведения
Мозг
Мозговая атака
Мотив
Мотивация
Мотивировка
Мужество
Музыка
Музыкотерапия
Мысль
Мышечное чувство
Мышление
- животных
- интуитивное
- наглядно-действенное
- наглядно-образное
- словесно-логическое
- творческое
- теоретическое
- диалогическое
- безобразное
- комплексное
- практическое
Мю-ритм
- роландический

Наблюдательность
Наблюдение
Навык

- семантычнага
дыферэнцыяла
- семантычнага радыкала
Міміка
Светапогляд
Мнемоніка
Мадальнасць
Мадэляванне
Мадыфікацыя паводзін
Мазгі
Мазгавая атака
Матыў
Матывацыя
Матывіроўка
Мужнасць
Музыка
Музыкатэрапія
Думка
Мышачнае пачуццё
Мысленне
- жывёл
- інтуітыўнае
- наглядна-дзейснае
- наглядна-вобразнае
- слоўна-лагічнае
- творчае
- тэарэтычнае
- дыялагічнае
- бязвобразнае
- комплекснае
- практычнае
Мю-рытм
- раландычны

Назіральнасць
Назіранне
Навык

Н
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Надежда
Надёжность
Намерение
Направленность личности
Напряжённость
- психическая
Наркомания
Наследственность
Настойчивость
Настроение
- общественное
Научение
Невроз
- клинический
- экспериментальный
Невротизм
Негативизм
- активный
- детский
- пассивный
Нейролингвистика
Нейрон (нервная клетка)
Нейроны-детекторы
Нейропсихология
Ненависть
Необихевиоризм
Неофрейдизм
Непроизвольная реакция
- осознаваемая
- неосознаваемая
Нерв
Нервная система
- вегетативная
- периферическая
- центральная
Нистагм
- вестибулярный
- оптико-кинетический
Новорожденность

Надзея
Надзейнасць
Намер
Накіраванасць асобы
Напружанасць
- псіхічная
Наркаманія
Спадчыннасць
Настойлівасць
Настрой
- грамадскі
Навучанне
Неўроз
- клінічны
- эксперыментальны
Неўратызм
Негатывізм
- актыўны
- дзіцячы
- пасіўны
Нейралінгвістыка
Нейрон (нервовая клетка)
Нейроны-дэтэктары
Нейрапсіхалогія
Нянавісць
Неабіхевіярызм
Неафрэйдызм
Адвольная рэакцыя
- свядомая
- несвядомая
Нерв
Нервовая сістэма
- вегетатыўная
- перыферычная
- цэнтральная
Ністагм
- вестыбулярны
- оптыка-кінетычны
Навароджанасць
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Обобщение
Обоняние
Образ
Обсессии
Обучаемость
Обучение
- проблемное
Общение
- фактическое
Общественное мнение
Объект
Одарённость
Одиночество
Оно (ид)
Онтогенез
Обусловливание
- оперантное
Операция
- интеллектуальная
- производственная
Опознание
Оппонентный круг
Организация
Органы чувств
- простые
- специализированные
(высокоразвитые)
Ориентация
- психо-сексуальная
Ориентировочная
деятельность
Ориентировочная основа
действий
Орудие
- психологическое
Орудийные действия
животных

Абагульненне
Нюх
Вобраз
Абсэсіі
Навучаемасць
Навучанне
- праблемнае
Зносіны
- фактычныя
Грамадская думка
Аб'ект
Адоранасць
Адзінота
Яно (ід)
Антагенез
Абумоўліванне
- аперантнае
Аперацыя
- інтэлектуальная
- вытворчая
Апазнаванне
Апанентнае кола
Арганізацыя
Органы пачуццяў
- простыя
- спецыялізаваныя
(высокаразвітыя)
Арыентацыя
- псіха-сэксуальная
Арыентацыйная
дзейнасць
Арыентацыйная аснова
дзеянняў
Прылада
- псіхалагічная
Прыладавыя дзеянні
жывёл

О
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Острота слуха (абсолютная
слуховая чувствительность)
Осязание
- активное
- бимануальное
- инструментальное
- мономануальное
- пассивное
Отбор
Ответственность
Отношение
- межличностное
Отражение
- опережающее
- чувственное
- психическое
Отрочество
Отчуждение
Ошибочное действие
Ощущение
- дистантное
- зрительное
- интермодальное
- интерорецептивное
- контактное
- органическое
- проприорецептивное
- пространственное
- слуховое
- тактильное
- экстрорецептивное

Память
- буферная
- иконическая
- первичная
- эхоическая

Вастрыня слыху (абсалютная
слыхавая пачуццёвасць)
Дотык
- актыўны
- бімануальны
- інструментальны
- монамануальны
- пасіўны
Адбор
Адказнасць
Адносіны
- міжасабовыя
Адлюстраванне
- аперажальнае
- пачуццёвае
- псіхічнае
Малалеткавасць
Адчужэнне
Памылковае дзеянне
Адчуванне
- дыстантнае
- зрокавае
- інтэрмадальнае
- інтэрарэцэптыўнае
- кантактнае
- арганічнае
- прапрыярэцэптыўнае
- прасторавае
- слыхавое
- тактыльнае
- экстрарэцэптыўнае

Памяць
- буферная
- іканічная
- першасная
- рэхаічная

П
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- долговременная
- кратковременная
- сенсорная
- массовая
Паника
Пантомимика
Парадигма
Парамнезия
Парапсихология
Парафазия
- вербальная
- литеральная
Пароксизм
Патопсихология
Педология
Переживание
Перенос
Периметрия
- статическая
- хронопериметрическая
- объёмная
Персеверация
- интеллектуальная
- моторная
- сенсорная
Персона
Персонализация
Персонализм
Персонификация
Перцепция
- социальная
Пиктограмма
Плацебо-эффект
Плюрализм
Поведение
- агрессивное
- девиантное
- полевое

- доўгачасовая
- кароткачасовая
- сэнсорная
- масавая
Паніка
Пантаміміка
Парадыгма
Парамнэзія
Парапсіхалогія
Парафазія
- вербальная
- літаральная
Параксізм
Патапсіхалогія
Педалогія
Перажыванне
Перанос
Перыметрыя
- статыстычная
- хронаперыметрычная
- аб'ёмная
Персеверацыя
- інтэлектуальная
- маторная
- сэнсорная
Персона
Персаналізацыя
Персаналізм
Персаніфікацыя
Перцэпцыя
- сацыяльная
Піктаграма
Плацэба-эфект
Плюралізм
Паводзіны
- агрэсіўныя
- дэвіянтныя
- палявыя
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Повторение
Подвижность
Подкрепление
- комплексное
- негативное
- позитивное
- простое
Подражание
Подсознание
Позиция
Поле
- зрения
- феноменальное
Поленезависимость
Пол
Половая жизнь
Половая идентичность
Половое влечение
Половые роли
Понимание
Понятие
Порог
- ощущений
- появления
- сенсорный
Постулат
непосредственности
Поступок
Потребность
Правосознание
Прегнантность
Предрассудок
Представление
Предубеждение
Престиж
Привыкание
Принятие решения
Припоминание

Паўтор
Рухомасць
Падмацаванне
- комплекснае
- негатыўнае
- пазітыўнае
- простае
Перайманне
Падсвядомасць
Пазіцыя
Поле
- зроку
- фенаменальнае
Поленезалежнасць
Пол
Полавае жыццё
Полавая ідэнтычнасць
Полавая цяга
Полавыя ролі
Разуменне
Паняцце
Парог
- адчуванняў
- з'яўлення
- сэнсорны
Пастулат
непасрэднасці
Учынак
Патрэбнасць
Правасвядомасць
Прэгнатнасць
Забабоны
Уяўленне
Прадузятасць
Прэстыж
Прывыканне
Прыняцце рашэння
Прыпамінанне
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Принцип
- реальности
- удовольствия
Проблема
Программа
- исследовательская
Проекция
Промежуточные
переменные
Протекционизм
Профессиография
Профессиональная
пригодность
Профессиональный отбор
Психиатрия
- общая
- частная
- судебная
Психика
Психическая деятельность
животных
Психическая реабилитация
Психическое здоровье
Психическое состояние
Психоанализ
Психобиография
Психогенетика
Психогении
Психогигиена
Психопрофилактика
Психоделики
Психодиагностика
Психодрама
Психоз
Психолингвистика
Психология
- возрастная
- глухих

Прынцып
- рэальнасці
- задавальнення
Праблема
Праграма
- даследчая
Праекцыя
Прамежкавыя
пераменныя
Пратэкцыянізм
Прафесіяграфія
Прафесійная
прыгоднасць
Прафесійны адбор
Псіхіятрыя
- агульная
- прыватная
- судовая
Псіхіка
Псіхічная дзейнасць
жывёл
Псіхічная рэабілітацыя
Псіхічнае здароўе
Псіхічны стан
Псіхааналіз
Псіхабіяграфія
Псіхагенетыка
Псіхагеніі
Псіхагігіена
Псіхапрафілактыка
Псіхадэлікі
Псіхадыягностыка
Псіхадрама
Псіхоз
Псіхалінгвістыка
Псіхалогія
- узроставая
- глухіх
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- допроса и показания
- искусства
- исправительная
- компьютеризации
- криминальная
- науки
- научной организации
труда
- обучения
- половых различий
- правовая
- пропаганды
- религии
- семьи и брака
- слепых
- социальная
- специальная
- спорта
- сценического искусства
- творчества
- труда
- управления
- юридическая
Психологическая
антропология
Психологическая помощь
Психологическая служба
- промышленного
предприятия
- школы
Психологический симбиоз
Психологическое время
Психометрия
Психопатия
Психосемантика
Психосоматика
Психостимуляторы
Психотерапия

- допыту і паказанняў
- мастацтва
- выпраўляльная
- камп'ютарызацыі
- крымінальная
- навукі
- навуковай арганізацыі
працы
- навучання
- полавых адрозненняў
- прававая
- прапаганды
- рэлігіі
- сям'і і шлюбу
- сляпых
- сацыяльная
- спецыяльная
- спорту
- сцэнічнага мастацтва
- творчасці
- працы
- кіравання
- юрыдычная
Псіхалагічная
антрапалогія
Псіхалагічная дапамога
Псіхалагічная служба
- прамысловага
прадпрыемства
- школы
Псіхалагічны сімбіёз
Псіхалагічны час
Псіхаметрыя
Псіхапатыя
Псіхасемантыка
Псіхасаматыка
Псіхастымулятары
Псіхатэрапія
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- аналитическая
- групповая
- рациональная
- суггестивная
Психотехника
Психотоксикология
Психофармакология
Психофизика
- классическая
- объективная
- современная
- Стивенса
- субъективная
Психофизиология
Психофизическое
взаимодействие

Работоспособность
Развитие
- воображения
- восприятия
- движений ребёнка
- личности
- психики
- речи
Раздражимость
Раздражитель
Разум
Распределение
- χ 2

- биноминальное
- нормальное
- Пуассона
- статистическое
- Стьюдента
- Фишера
Рассеянность

- аналітычная
- групавая
- рацыянальная
- сугестыўная
Псіхатэхніка
Псіхатаксікалогія
Псіхафармакалогія
Псіхафізіка
- класічная
- аб'ектыўная
- сучасная
- Стывенса
- суб'ектыўная
Псіхафізіялогія
Псіхафізічнае
ўзаемадзеянне

Працаздольнасць
Развіццё
- уяўлення
- успрымання
- рухаў дзіцяці
- асобы
- псіхікі
- маўлення
Раздражняльнасць
Раздражняльнік
Розум
Размеркаванне
- χ 2

- бінамінальнае
- нармальнае
- Пуасона
- статыстычнае
- Ст'юдэнта
- Фішэра
Рассеянасць

Р
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Рассудок
Расстройства
- речи
- памяти
Растормаживание
Реакция
- ориентировочная
Регрессия
Редукционизм
Рейтинг
Рейтинг-шкалирование
Рекапитуляция
Релаксация
- долговременная
- кратковременная
- периодическая
Референтность
Рефлекс
- оборонительный
- ориентировочный
Рефлексия
Рефлексология
Рецептор
Рецепция
Реципиент
Речь
- видимая
- внешняя
- внутренняя
- магическая
- осязательная
- письменная
- поэтическая
- продуктивная активная
- произносимая
- рецептивная (пассивная,
импрессивная)
- слышимая

Развага
Расстройства
- маўлення
- памяці
Разштурхоўванне
Рэакцыя
- арыентыравальная
Рэгрэсія
Рэдукцыянізм
Рэйтынг
Рэйтынг-шкалаванне
Рэкапітуляцыя
Рэлаксацыя
- доўгачасовая
- кароткачасовая
- перыядычная
Рэферэнтнасць
Рэфлекс
- абараняльны
- арыентавальны
Рэфлексія
Рэфлексалогія
Рэцэптар
Рэцэпцыя
Рэцыпіент
Маўленне
- бачнае
- знешняе
- унутранае
- магічнае
- датыкальнае
- пісьмовае
- паэтычнае
- прадуктыўнае актыўнае
- вымаўляемае
- рэцэптэўнае (пасіўнае,
імпрэсіўнае)
- чутнае
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- устная
- экспрессивная
Решение
Решительность
Регидность
Риск
Роль
- институционализированная
- конвенциональная
- межличностная
- социально-психологическая
Руководитель
Руководство

Самоактуализация
Самовнушение
Самовоспитание
Самовосприятие
Самоконтроль
Самонаблюдение
Самообладание
Самоопределение личности
Самоорганизация
Самоотчёт
Самооценка
Саморегуляция
Самосознание
Самочувствие
Сангвиник
Сверх-Я (Супер-Эго)
Сдвиг к риску
Сегрегация
Секс
Сексуальная
совместимость
Сексуальное поведение
Сигнал

- вуснае
- экспрэсіўнае
Рашэнне
Рашучасць
Рэгіднасць
Рызыка
Роля
- інстытуцыялізаваная
- канвенцыйная
- міжасабовая
- сацыяльна-псіхалагічная
Кіраўнік
Кіраўніцтва

Самаактуалізацыя
Самаўнушэнне
Самавыхаванне
Самаўспрыманне
Самакантроль
Саманазіранне
Самавалоданне
Самавызначэнне асобы
Самаарганізацыя
Самасправаздача
Самаадзнака
Самарэгуляцыя
Самасвядомасць
Самаадчуванне
Сангвінік
Звыш-Я (Супер-Эга)
Зрух да рызыкі
Сегрэгацыя
Сэкс
Сэксуальная
сумяшчальнасць
Сэксуальныя паводзіны
Сігнал

С
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Сигнальная система
Симпатия
Симуляция
Синдром
- нейропсихологический
- психопатологический
  – апатический
  – галлюцинаторно-
паранойяльный
  – депрессивный
  – ипохондрический
  – кататонический
  – корсаковский
  – маниакальный
  – парафренный
  – псевдопаралитический
Синестезия
Синтез
Ситуация
- проблемная
Склонность
Слухи
Смешение цветов
- аддитивное
- бинокулярное
- временное
- субстрактное
Смысловой барьер
Сновидение
Совесть
Совместимость
- групповая
- межличностная
Совместная деятельность
Сознание
- нравственное
- религиозное
Сон

Сігнальная сістэма
Сімпатыя
Сімуляцыя
Сіндром
- нейрапсіхалагічны
- псіхапаталагічны
  – апатычны
  – галюцынаторна-
паранойяльны
  – дэпрэсіўны
  – іпахандрычны
  – кататанічны
  – карсакаўскі
  – маніякальны
  – парафрэнны
  – псеўдапаралітычны
Сінэстэзія
Сінтэз
Сітуацыя
- праблемная
Схільнасць
Чуткі
Змешванне колераў
- адытыўнае
- бінакулярнае
- часавае
- субстрактнае
Сэнсавы бар'ер
Снобачанне
Сумленне
Сумяшчальнасць
- групавая
- міжасабовая
Сумесная дзейнасць
Свядомасць
- маральная
- рэлігійная
Сон
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Сопереживание
Сосредоточенность
Состояние
Сохранение
Сплочённость
Способности
Сравнение
Старость
Статус
Стеничность
Стереотип
Стиль
- лидерства
- руководства
Стимул
Страсть
Страх
Стремление
Стресс
Стрессор
Структура
Стыд
Субъект
Суггестия
Суеверие
Суждение
Суицид
Сурдопсихология
Сшибка нервных процессов

Таксисы
Таксон
Талант
Т-группа
Тембр
Темперамент
Теория

Суперажыванне
Сканцэнтраванасць
Стан
Захаванне
Згуртаванасць
Здольнасці
Параўнанне
Старасць
Статус
Стэнічнасць
Стэрыятып
Стыль
- лідэрства
- кіраўніцтва
Стымул
Страсць
Страх
Імкненне
Стрэс
Стрэсар
Структура
Сорам
Суб'ект
Сугестыя
Забабоны
Суджэнне
Суіцыд
Сурдапсіхалогія
Збіўка нервовых працэсаў

Таксісы
Таксон
Талент
Т-група
Тэмбр
Тэмперамент
Тэорыя

Т
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- графов
- игр
- отражения
- поэтапного формирования
умственных действий
- развития восприятия путём
формирования
перцептивных действий
- статистических решений
Тест
- Векслера
- достижений
- интеллекта
- креативности
- критериально-
ориентированные
- личности
- проективный
- Равена
- способностей (одарённости)
- Станфорд-Бине
Тета-ритм
Типологические
особенности нервной
системы
Торможение
- безусловное
- внутреннее
- запредельное
- локальное
- общее
- проактивное
- ретроактивное
- условное
Тотем
Традиция
Транс
Тревога

- графаў
- гульняў
- адлюстравання
- паэтапнага фарміравання
разумовых дзеянняў
- развіцця ўспрымання
шляхам фарміравання
перцэптыўных дзеянняў
- статыстычных рашэнняў
Тэст
- Веслера
- дасягненняў
- інтэлекту
- крэатэўнасці
- крытэрыяльна-
арыенціраваны
- асобы
- праектыўны
- Равена
- здольнасцей (адоранасці)
- Станфорд-Бінэ
Тэта-рытм
Тыпалогія
асаблівасцей нервовай
сістэмы
Тармажэнне
- безумоўнае
- унутранае
- загранічнае
- лакальнае
- агульнае
- праактыўнае
- рэтраактыўнае
- умоўнае
Татэм
Традыцыя
Транс
Трывога
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Тревожность
Тремор
Тренинг
- делового общения
- перцептивный
- социально-психологический
Тропизмы
Трудолюбие

Убеждение
Убеждённость
Уверенность в себе
Угасание условного
рефлекса
Узнавание
- индивидуальное
- родовое
- сукцессивное
- симультанное
Умение
Умозаключение
- индуктивное
- дедуктивное
Ум
Упрямство
Уравновешенность
Уровень притязаний
личности
Усвоение
Установка
- фиксированная
- диффузная
- дифференцированная
- социальная
Утомление
Учение

Трывожнасць
Трэмор
Трэнінг
- дзелавых зносін
- перцэптыўны
- сацыяльна-псіхалагічны
Трапізмы
Працавітасць

Перакананне
Перакананасць
Упэўненасць у сабе
Загасанне ўмоўнага
рэфлекса
Распазнаванне
- індывідуальнае
- родавае
- сукцесіўнае
- сімультаннае
Уменне
Вывад
- індуктыўны
- дэдуктыўны
Розум
Упартасць
Ураўнаважанасць
Узровень дамаганняў
асобы
Засваенне
Устаноўка
- фіксаваная
- дыфузная
- дыферэнцыйная
- сацыяльная
Стома
Вучэнне

У
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Фактор
- риска
Фанатизм
Фантазия
Феномен
- вложенного труда
Фенотип
Фигура
Физиогномика
Физиология активности
Флегматик
Фобии
Фон
Фрейдизм
Френология
Фригидность
Фрустация

Характер
Характеристика
Характерология
Харизма
Хиромантия
Холерик
Хронаксиметрия

Цветной слух
Цветовае зрение
Цветовое тело
Целеобразование
Целостность восприятия
Цель
Ценностные ориентации
Ценность
Центрация

Фактар
- рызыкі
Фанатызм
Фантазія
Фенамен
- укладзенай працы
Фенатып
Фігура
Фізіягноміка
Фізіялогія актыўнасці
Флегматык
Фабіі
Фон
Фрэйдызм
Фрэналогія
Фрыгіднасць
Фрустацыя

Характар
Характарыстыка
Характаралогія
Харызма
Хірамантыя
Халерык
Хранаксіметрыя

Каляровы слых
Каляровы зрок
Каляровае цела
Мэтаўтварэнне
Цэласнасць успрымання
Мэта
Цэннасныя арыентацыі
Цэннасць
Цэнтрацыя

Ф

Ц

Х
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«Чёрный ящик»
Человек
Человеческие факторы
Черты личности
Честолюбие
Чувства
Чувствительность
- абсолютная
- дифференциальная

Шаблон
Шкала
- интервалов
- наименований
- оценок
- порядка
- установок
Шкалирование

Эгоцентризм
Эйдетизм
Эйфория
Экстериоризация
Эмоции
Эмпатия
Эстетическое развитие
Этология
Эффект
- бумеранга
- края
- недавности
- незавершённого действия
(Зейгарник)
- новизны
- ореола

«Чорная скрынка»
Чалавек
Чалавечыя фактары
Рысы асобы
Славалюбства
Пачуцці
Адчувальнасць
- абсалютная
- дыфферэнцыйная

Шаблон
Шкала
- інтэрвалаў
- найменняў
- адзнак
- парадку
- установак
Шкалаванне

Эгацэнтрызм
Эйдэтызм
Эйфарыя
Экстэрыарызацыя
Эмоцыі
Эмпатыя
Эстэтычнае развіццё
Эталогія
Эфект
- бумеранга
- краю
- нядаўнасці
- незакончанага дзеяння
(Зэйгарник)
- навізны
- арэолу

Ч

Ш

Э
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- первичности
Эффективность
Эффекторы
Эхология
Эхопраксия

Юмор
Юность

Язык
Я-идеал
Я-концепция
Ятрогения

- першаснасці
Эфектыўнасць
Эфектары
Эхалогія
Эхапраксія

Гумар
Юнацтва

Мова
Я-ідэал
Я-канцэпцыя
Ятрагенія

Ю

Я
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